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PM1200 / TRW1200

DE Elektro-Farb- und Mörtelrührwerk
Originalbetriebsanleitung 5

GB Electric paint and mortar stirrer
Translation of original instruction manual 18

CZ Elektrické míchací zařízení barev a malty
Překlad originálního návodu k obsluze 28

SK Elektrické miešadlo farieb a malty
Preklad originálneho návodu na obsluhu 38

HU Elektromos festék- és habarcskeverő
Eredeti használati utasítás fordítása 49

PL Elektryczne mieszadło do farb i zapraw
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 60

HR Električna miješalica lakova i morta
Prijevod originalnog priručnika za uporabu 72

SI Električni mešalnik za barvo in malto
Prevod originalnih navodil za uporabo 82

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in dieser Betriebsanleitung soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. 
Die Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem 
Produkt heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien 
kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht 
bearbeitet werden!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Schutzklasse II

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

Erklärung der Signalwörter in der Betriebsanleitung

m GEFAHR Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar bevorstehenden Gefährdungssituation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat

m WARNUNG Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte

m VORSICHT Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte

ACHTUNG Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, Sachschäden am Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben könnte
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Personen, die das Produkt verwenden und warten, 
müssen mit diesem vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des 
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen müssen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

3.	 Produktbeschreibung (Abb. 1-7)

1.	 Handgriff
1a.	 Ein-/Ausschalter
1b.	 Einschaltsperre
1c.	 Drehzahlregler
2.	 Werkzeugaufnahme
3.	 Rührstab
4.	 Rührvorsatz linksgewendelt
4a.	 Rührvorsatz gerade
5.	 Motor
5a.	 Schraube
5b.	 Ersatz-Kohlebürste
6.	 Gabelschlüssel 19 mm
6a.	 Gabelschlüssel 22 mm

4.	 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

3 2x Rührstab
4 + 4a 2x Rührvorsatz
5b 2x Ersatz-Kohlebürste
6 1x Gabelschlüssel 19 mm
6a 1x Gabelschlüssel 22 mm

1x Elektro-Farb- und 
Mörtelrührwerk

1x Betriebsanleitung

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der nationalen elektrischen Vorschriften und 
Bestimmungen

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthält 
wichtige Hinweise für den sicheren, fachgerechten und 
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusätzlich die 
geltenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Be-
dien- und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorg-
fältig durch und verwenden Sie das Produkt nur wie be-
schrieben. Bewahren Sie die Anleitung auf und geben 
Sie diese bei Weitergabe des Produktes mit.

2.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Elektro-Farb- und Mörtelrührwerk ist zum An-
mischen von flüssigen und pulverförmigen Materia-
lien wie Farben, Mörtel, Kleber, Putze und ähnlichen 
Baustoffen bestimmt. Je nach Materialkonsistenz und 
Mischmenge ist der passende Rührvorsatz mit ent-
sprechender Mischwirkung einzusetzen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise sowie 
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.
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Geräuschkennwerte
Schallleistungspegel LWA (gemessen) 97,7 dB

Schalldruckpegel LpA 89,7 dB
Unsicherheit Kwa/pA 3 dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)
Vibration ah 13,095 m/s²
Unsicherheit Kh 1,5 m/s²

•	 Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert sind nach ei-
nem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet werden.

•	 Der angegebene Geräuschemissionswert und der 
angegebene Schwingungsgesamtwert können auch 
zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

•	 Die Geräuschemissionen und der Schwingungs-
emissionswert können während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird.

•	 Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so 
gering wie möglich zu halten. Beispielhafte Maß-
nahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu 
berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung läuft).

m WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibratio-
nen in den Händen der Bedienungsperson zu Durch-
blutungsstörungen (Weißfingersyndrom) kommen.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung, bei 
der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und Zehen 
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale wer-
den nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und er-
scheinen dadurch extrem blass. Der häufige Gebrauch 
von vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren 
Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschädigungen auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie 
einen Arzt auf.

5.	 Auspacken

m WARNUNG!
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6.	 Technische Daten

Nennspannung 230 V~ 50 Hz
Stromaufnahme 1200 W

Leerlauf-Drehzahl n0 0-850 min-1

Werkzeugaufnahme M14

Rührstab (mit Rührvorsatz) 
Ø max. 140 mm

Schutzklasse II
Schutzart IPX0
Gewicht 5,7 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen auf 
Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehörschutz.
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2.	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Ihre Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungslei-
tungen, die auch für den Außenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!
Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefah-
ren zu reduzieren:
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Produkte.
•	 Warten und reinigen Sie das Produkt regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Produkt an.
•	 Überlasten Sie das Produkt nicht.
•	 Lassen Sie das Produkt gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Produkt aus, wenn es nicht be-

nutzt wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

7.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.
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c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör und 
Einsatzwerkzeug usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5.	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges 
erhalten bleibt.

m WARNUNG!
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs 
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder passive medizini-

Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektro-
werkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und behalten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu verwenden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsre-
geln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen führen.

4.	 �Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeugs

a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.
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Restrisiken
m Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.
•	 Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch die 

rotierende Mischstange.
•	 Gefährdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-

nungsgemäßer Elektroanschlussleitungen.
•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-

rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die Si-

cherheitshinweise und die Bestimmungsgemäße 
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

8.	 Montage

m WARNUNG
Trennen Sie das Produkt vor der Montage und Demon-
tage des Rührstabs von der Stromversorgung. Nicht-
beachtung kann zu versehentlichem Starten und mög-
licherweise schweren Verletzungen führen.

m WARNUNG
Verwenden Sie nur den Rührvorsatz (4 oder 4a), der 
für das Mischgut geeignet und ausgelegt ist. Der fal-
sche Rührvorsatz kann durch Überlastung das Pro-
dukt beschädigen und Unfälle verursachen!

m WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass das Einsatzwerkzeug kor-
rekt montiert ist!

8.1	 Rührstab (3) und Rührvorsatz (4/4a) zusam-
mensetzen (Abb. 3)

1.	 Drehen Sie einen Rührstab (3) im Uhrzeigersinn in 
den linksgewendelten Rührvorsatz (4).

2.	 Drehen Sie den anderen Rührstab (3) im Uhrzei-
gersinn in den geraden Rührvorsatz (4a).

8.2	 Rührstab (3) mit Rührvorsatz (4/4a) montieren 
(Abb. 4)

1.	 Wählen Sie den zusammengesetzten Rührstab (3) 
mit dem geeigneten Rührvorsatz (4 oder 4a) aus. 
(vgl. 10.2)

2.	 Schrauben Sie den Rührstab (3) im Uhrzeigersinn 
in die Werkzeugaufnahme (2). Verwenden Sie die 
Gabelschlüssel (6) und (6a).

3.	 Prüfen Sie den festen Sitz durch Drehen und Zie-
hen am Rührstab (3).

sche Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implanta-
ten ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug 
bedient wird.

Sicherheitshinweise für Rührgeräte
a)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden 

Händen an den dafür vorgesehenen Handgrif-
fen. Ein Verlust der Kontrolle kann zu Verletzun-
gen führen.

b)	 Sorgen Sie zur Vermeidung einer gefährlichen 
Atmosphäre für ausreichende Belüftung beim 
Verrühren von brennbaren Stoffen. Sich bildende 
Dämpfe können eingeatmet oder durch die vom Elek-
trowerkzeug erzeugten Funken entzündet werden.

c)	 Verrühren Sie keine Lebensmittel. Elektrowerk-
zeuge und deren Einsatzwerkzeuge sind nicht 
zum Verarbeiten von Lebensmitteln konstruiert.

d)	 Halten Sie die Netzanschlussleitung vom Ar-
beitsbereich fern. Die Netzleitung kann sich an 
der Mischstange verfangen.

e)	 Sorgen Sie für einen festen und sicheren Stand 
des Rührbehälters. Ein nicht ordnungsgemäß ge-
sicherter Behälter kann sich unverhofft bewegen.

f)	 Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit 
gegen das Gehäuse des Elektrowerkzeugs 
spritzt. In das Elektrowerkzeug eingedrungene 
Flüssigkeit kann zu Beschädigung und elektri-
schem Schlag führen.

g)	 Befolgen Sie die Anweisungen und Sicher-
heitshinweise für das zu verrührende Material. 
Das zu verrührende Material kann gesundheits-
schädlich sein.

h)	 Falls das Elektrowerkzeug in das zu verrüh-
rende Material fällt, ziehen Sie sofort den Netz-
stecker und lassen Sie das Elektrowerkzeug 
durch qualifiziertes Fachpersonal prüfen. 
Hineingreifen in den Behälter, mit dem noch an 
der Steckdose hängenden Elektrowerkzeug darin 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

i)	 Greifen Sie während des Rührvorgangs nicht 
mit den Händen in den Rührbehälter oder füh-
ren Sie keine anderen Gegenstände hinein. Ein 
Kontakt mit der Mischstange kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

j)	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur im Rühr-
behälter an- und auslaufen. Der Rührstab kann 
in unkontrollierter Weise herumschleudern oder 
sich verbiegen.
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9.3	 Drehzahl einstellen (Abb. 6)
Mit dem Drehzahlregler (1c) lässt sich die Drehzahl stu-
fenweise einstellen. Stufe 1 entspricht der minimalen 
Drehzahl, Stufe 6 der maximalen Drehzahl. Die Dreh-
zahl kann auch während des Betriebs verändert wer-
den.

Gehen Sie bei der Einstellung der Drehzahl wie folgt vor:
1.	 Schalten Sie das Produkt wie unter 9.1 beschrieben 

ein.
2.	 Drehen Sie am Drehzahlregler (1c), um die Dreh-

zahl passend zum Mischgut auszuwählen.

10.	 Arbeitshinweise

10.1	Allgemeine Arbeitshinweise
•	 Stellen Sie sicher, dass beim Wechsel des Rührvor-

satzes der Netzstecker gezogen ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch 

auf offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte 
oder beschädigte Teile.

•	 Halten Sie das Produkt während der Arbeit im-
mer fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
•	 Tauchen Sie das ausgeschaltete Produkt in das 

Mischgut ein. Nachdem der Rührvorsatz vollständig 
eingetaucht ist, können Sie das Produkt einschalten 
und die Drehzahl anpassen.

•	 Wenn die Drehzahl stark abfällt, verringern Sie die 
Last oder halten Sie das Werkzeug an, um eine Be-
schädigung des Werkzeugs zu vermeiden.

•	 Führen Sie den Rührvorsatz während des Mischvor-
gangs durch das Mischgefäß und mischen Sie so 
lange, bis das Mischgut vollständig durchgearbeitet 
ist und eine homogene Masse entstanden ist.

•	 Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie den Rühr-
vorsatz aus dem Mischgefäß herausnehmen.

10.2	Anwendungsbereich der Rührvorsätze (Abb. 3)
•	 Der gerade Rührvorsatz (4a) wird für dünnflüssige 

Stoffe verwendet wie: Farben verschiedener Art, 
Lacke, Lasuren, Kleister, Vergussmassen, Bitumen, 
Chemikalien, Bleimennige, Zementschlämme.

•	 Der linksgewendelte Rührvorsatz (4) wird für zäh-
flüssige Stoffe verwendet wie: Klebe- und Fertig-
mörtel, Ansetzbinder, Gips, Kalk, Zementputz, Est-
rich, Beton, Fliesenkleber, Leim, Spachtelmasse, 
Pasten, Granulate.

8.3	 Rührstab (3) mit Rührvorsatz (4/4a) demontie-
ren (Abb. 4)

1.	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt ausgeschal-
tet, zum Stillstand gekommen und abgekühlt ist.

2.	 Die Demontage erfolgt in umgekehrter Richtung: 
Drehen Sie den Rührstab (3) gegen den Uhrzei-
gersinn aus der Werkzeugaufnahme (2). Verwen-
den Sie die Gabelschlüssel (6) und (6a).

8.4	 Rührstab (3) und Rührvorsatz (4/4a) auseinan-
derbauen (Abb. 3)

1.	 Das Auseinanderbauen erfolgt in umgekehrter 
Richtung: Drehen Sie den Rührstab (3) gegen den 
Uhrzeigersinn aus dem Rührvorsatz (4/4a).

9.	 Bedienung

ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

ACHTUNG
Überzeugen Sie sich vor dem Einschalten, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

9.1	 Produkt einschalten (Abb. 5)
m WARNUNG
Benutzen Sie kein Produkt, bei dem sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. Beschä-
digte Schalter müssen unverzüglich vom Kunden-
dienst repariert oder ersetzt werden.
1.	 Stellen Sie sicher, dass die niedrigste Drehzahl 

(Stufe 1) eingestellt ist.
2.	 Drücken Sie die Einschaltsperre (1b) und halten Sie 

diese gedrückt.
3.	 Drücken Sie nun zusätzlich den Ein-/Ausschalter 

(1a), um das Produkt zu starten.
4.	 Lassen Sie anschließend die Einschaltsperre (1b) 

wieder los.

Es ist nicht nötig, die Einschaltsperre nach dem Start 
des Produkts gedrückt zu halten. Die Einschaltsperre 
soll ein versehentliches Starten des Produkts verhin-
dern.

Dauerbetrieb ist bei diesem Produkt nicht möglich.

9.2	 Produkt ausschalten (Abb. 5)
1.	 Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (1a) los.
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11.2	Anschlussart
Sicherheitshinweise für den Austausch beschädigter 
oder defekter Netzanschlussleitungen.

Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schädigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom 
Hersteller oder seinem Kundendienst erhältlich ist.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

12.	 Reinigung und Wartung

m WARNUNG
Verletzungs- und Verbrennungsgefahr
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten:
•	 Schalten Sie das Produkt aus.
•	 Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekom-

men ist.
•	 Ziehen Sie den Netzstecker.
•	 Lassen Sie das Produkt abkühlen. Elemente des 

Motors sind heiß.

m WARNUNG
Verletzungsgefahr
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und Wartungs-
arbeiten, die nicht in dieser Betriebsanleitung be-
schrieben sind, von einer Fachwerkstatt durchführen. 
Benutzen Sie nur originale Ersatzteile.

12.1	Reinigung
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das 
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

•	 Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
•	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere des 

Produkts gelangen kann. Das Eindringen von Wasser 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Reinigen Sie den Rührvorsatz nach jeder Benutzung.

ACHTUNG
Verwenden Sie nie Lösungsmittel wie Benzin, Al-
kohol, Ammoniakwasser usw. Diese Lösungsmit-
tel könnten die Kunststoffteile beschädigen.

10.3	Nach der Benutzung
•	 Schalten Sie das Produkt vor dem Ablegen im-

mer aus und warten Sie, bis das Produkt zum 
Stillstand gekommen ist.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker.
•	 Lassen Sie das Produkt abkühlen.
•	 Reinigen Sie den benutzten Rührvorsatz.

11.	 Elektrischer Anschluss

Der Anschluss entspricht den einschlägigen nationa-
len Bestimmungen.
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.
•	 Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der 

Spannung auf dem Produkttypenschild überein-
stimmt.

•	 Achten Sie bei Verlängerungsleitungen auf die ent-
sprechenden Herstellerangaben.

11.1	Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose
•	 Risse durch Alterung der Isolation

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den nationa-
len Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur 
Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
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Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für 
Schäden gehaftet, die durch unsachgemäße Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch für Zu-
behörteile.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

14.1	Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Modellbezeichnung
•	 Artikelnummer
•	 Daten des Typenschildes

14.2	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmäßigen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.

Verschleißteile*: Rührstab, Rührvorsätze, Kohlebürsten
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

15.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien, welche nicht fest im Altgerät verbaut 
sind, müssen vor Abgabe zerstörungsfrei entnom-
men werden! Deren Entsorgung wird über das Bat-
teriegesetz geregelt.

12.2	Rührvorsatz und Rührstab überprüfen
•	 Überprüfen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den 

Rührvorsatz regelmäßig auf Beschädigungen. Tau-
schen Sie einen beschädigten Rührvorsatz unver-
züglich aus.

•	 Überprüfen Sie den Rührstab regelmäßig. Ein Pro-
dukt mit einem defekten Rührstab darf nicht mehr 
benutzt werden. Kontaktieren Sie den Kundendienst.

12.3	Bürsteninspektion (Abb. 7)
Prüfen Sie die Kohlebürsten bei einem neuen Pro-
dukt nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder 
wenn neue Bürsten montiert wurden. Prüfen Sie sie 
nach der ersten Prüfung alle 10 Betriebsstunden.
1.	 Verwenden Sie einen Schlitzschraubendreher 

(nicht im Lieferumfang enthalten), um auf beiden 
Seiten die Schrauben (5a) am Motor (5) zu öffnen.

2.	 Entnehmen Sie die vorhandenen Kohlebürsten 
und überprüfen Sie diese auf Beschädigungen. 
Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Länge abgenutzt 
ist, die Feder oder der Nebenschlussdraht ver-
brannt oder beschädigt sind, müssen Sie beide 
Bürsten ersetzen.

3.	 Setzen Sie intakte Kohlebürsten wieder ein oder 
tauschen Sie beschädigte Kohlebürsten gegen die 
Ersatz-Kohlebürsten (5b) aus.

4.	 Setzen Sie die Schrauben (5a) am Motor (5) auf 
beiden Seiten wieder ein und ziehen Sie diese mit 
einem Schlitzschraubendreher (nicht im Lieferum-
fang enthalten) fest an.

13.	 Lagerung

•	 Reinigen Sie das Produkt gründlich.
•	 Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an 

einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie für 
Kinder unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertem-
peratur liegt zwischen 5 und 30 ˚C.

•	 Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpa-
ckung auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor 
Staub oder Feuchtigkeit zu schützen.

•	 Bewahren Sie die Betriebsanleitung bei dem Pro-
dukt auf.

14.	 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, 
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in 
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende 
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich 
aufbewahren.
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16.	 Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursachen Abhilfe

Das Produkt startet 
nicht.

Netzspannung fehlt. Überprüfen Sie, ob das Produkt ordnungsgemäß 
an die Netzversorgung angeschlossen ist.

Anschlusskabel defekt.
Benutzen Sie defekte Anschlusskabel nicht 
mehr. Lassen Sie es von einem Elektrofachmann 
überprüfen und ggf. austauschen.

Motor oder Schalter defekt. Kontaktieren Sie den Kundendienst.

Motor überhitzt sich 
leicht.

Überlastung des Motors, 
unzureichende Kühlung des 
Motors.

Vermeiden Sie eine Überlastung des Motors 
während des Rührens und entfernen Sie 
Schmutz vom Motor, um eine optimale Kühlung 
des Motors zu gewährleisten.

Rührvorsatz dreht sich 
ungleichmäßig oder 
vibriert stark.

Rührvorsatz defekt. Rührvorsatz austauschen.

Falsches Mischgut. Falsche Verarbeitung. Beachten Sie die 
Verarbeitungsvorschriften des Herstellers.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-

gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/ EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 31. März 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies 
sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für 
eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von neuen 
Produkten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei 
dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Produkt, die auf 
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten während des Garantiezeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewährt 
der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner Wahl: 
 - Kostenfreie Reparatur der Ware
 - Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell, sofern die ursprüng-

liche Ware nicht mehr verfügbar ist).
Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemäß nicht für den ge-
werblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt 
innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung 
ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte Installation oder Anschluss 

an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des 
Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Produkt, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (z.B. Überlastung des Produkts oder Verwendung nicht 
zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehörteile), Eindringen von Fremdkörpern (z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltan-
wendung oder sonstige äußere Einwirkungen (z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen 
Verschleiß zurückzuführen sind. Dies gilt insbesondere für Abnutzung oder Schäden an Verschleißteilen, insbesondere, jedoch nicht ab-
schließend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Reifen, Messer, Zündkerzen, Filter, Kohlebürsten, Säge-
blätter sowie vergleichbare Teile.

 - Mängel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder 
nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Produkte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts unerheblich sind.
 - Produkte, an denen eigenmächtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenaufkleber oder Typenschild) 

fehlen oder unlesbar sind.
 - Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
 - Produkte, für die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.
 - Produkte zweiter Wahl (B-Ware), insbesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach Onlineshop. 
 - Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die gesetzlichen Gewährleistungs-

rechte bleiben hiervon unberührt.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 2 Jahre, für Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des 
Produkts. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich 
erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit für das 
Produkt oder für eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. 

Zur Prüfung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Produkt ist in gereinigtem Zu-
stand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeichnung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird 
vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Störung per organisierter Rücksendung oder ausreichend frankiert, 
unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollständig eingesendet, können fehlende Komponenten bei Austausch oder Erstattung wertmäßig 
berücksichtigt werden. Teilweise oder vollständig zerlegte Produkte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden.
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Bei nicht berechtigter Reklamation oder außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer die Transportkosten und das Transportrisiko.

Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises 
des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt werden kann. 

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Verlängerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusätzliche Garantieverlängerung von 5 Jahren auf Produkte aus
der Scheppach 20V IXES Serie. Somit beläuft sich der Garantiezeitraum für diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen 
hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladegeräte und Zubehör. Diese Garantieverlängerung 
können Sie in Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Produkt aus der Scheppach 20V IXES Serie bis spätestens 30 Tage ab Kaufdatum online 
unter https://garantie.scheppach.com registrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestätigung für die 
artikelbezogene Garantieverlängerung.

6. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center. 
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service 
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center. Für die 
Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Cen-
ter. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfra-
ge bei unserem Service-Center können Sie die defekten Produkte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center 
schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: https://www.scheppach.com

Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this operating manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the 
accompanying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot 
replace proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust 
ejected by the product can cause sight loss.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust 
may be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

Protection class II

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

Explanation of the signal words in the operating manual

m DANGER Signal word to indicate an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury

m WARNING Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result 
in death or serious injury

m CAUTION Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result 
in minor or moderate injury

ATTENTION Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result 
in product or property damage
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potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of 
the manufacturer, as well as the dimensions specified in 
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

3.	 Product description (Fig. 1-7)

1.	 Handle
1a.	 On/off switch
1b.	 Switch lock
1c.	 Speed control
2.	 Tool receiver
3.	 Mixing shaft
4.	 Left-spiralled mixing attachment
4a.	 Straight mixing attachment
5.	 Engine
5a.	 Screw
5b.	 Spare carbon brush
6.	 19 mm open-ended spanner
6a.	 22 mm open-ended spanner

4.	 Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation
3 2x Mixing shaft
4 + 4a 2x Mixing attachment
5b 2x Spare carbon brush
6 1x 19 mm open-ended spanner
6 a 1x 22 mm open-ended spanner

1x Electric paint and mortar stirrer

1x Operating manual

5.	 Unpacking

m WARNING!
The product and the packaging material are not 
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this product assumes no liability 
for damage to the product or caused by the product 
arising from:
•	 Improper handling
•	 Failure to comply with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failures of the electrical system due to failure to 

observe the national electrical requirements and 
regulations

Note:
The operating manual is part of the product and contain 
important information for safe, proper and economical 
operation. Please also observe the applicable national 
regulations. Read all operating and safety instructions 
carefully before use and only use the product as de-
scribed. Keep the manual and pass it on when you give 
the product to someone else.

2.	 Proper use

The electric paint and mortar stirrer is designed for 
mixing liquid and powdered materials such as paints, 
mortar, adhesives, plasters and similar building materi-
als. Depending on the material consistency and mixing 
quantity, the appropriate stirrer attachment with the 
appropriate mixing effect should be used.

The product may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating 
manual.
Persons who operate and maintain the product must be 
familiar with the manual and must be informed about 
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•	 The total vibration emission values specified and 
the device emissions values specified have been 
measured in accordance with a standardised test 
procedure and can be used for comparison of one 
power tool with another.

•	 The total noise emission values specified and the 
total vibration emission values specified can also be 
used for an initial estimation of the load.

•	 The noise emission values and vibration emission 
value can vary from the specified values during the 
actual use of the power tool, depending on the type 
and the manner in which the power tool is used.

•	 Try to minimise stress from vibrations as low as 
possible. Some examples of means for reducing 
the vibration stress are wearing gloves while using 
the tool and limiting work time. In doing so, all parts 
of the operating cycle must be taken into account 
(such as times in which the power tool is switched 
off or times in which it is switched on, but is not run-
ning under a load).

m WARNING
In case of extended working periods, the operating 
personnel may suffer circulatory disturbances in their 
hands (vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to 
cramp in spasms. The affected areas are no longer 
supplied with sufficient blood and therefore appear 
extremely pale. The frequent use of vibrating products 
can cause nerve damage in people whose circulation 
is impaired (e.g. smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

Keep the noise level and vibration to a minimum!
Observe the following information to reduce hazards:
•	 Only use faultless products.
•	 Maintain and clean the product at regular intervals.
•	 Adapt your working methods to the product.
•	 Do not overload the product.
•	 Have the product checked if necessary.
•	 Switch the product off if it is not in use.
•	 Wear gloves.

•	 Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

•	 Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

6.	 Technical data

Rated voltage 230 V~ 50Hz
Power consumption 1200 W

Idle speed n0 0-850 min-1

Tool receiver M14

Mixing shaft (with mixing 
attachment) max. Ø 140 mm

Protection class II
Protection category IPX0
Weight 5.7 kg

Subject to technical changes!

Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

Noise data
Sound power level LWA (measured) 97.7 dB

Sound pressure level LpA 89.7 dB
Uncertainty Kwa/pA 3 dB

Vibration parameters (hand/arm vibration)
Vibration ah 13.095 m/s²
Uncertainty Kh <1.5 m/s²
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f)	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3.	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or rechargeable battery, 
picking up or carrying the power tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used. 
Use of dust extraction can reduce dust-related 
hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of power tools allow you to become compla-
cent and ignore power tool safety principles. 
A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

4.	 �Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

7.	 General safety instructions

General power tool safety warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1.	 Work area safety
a)	 Keep your work area clean and well-lit. Clut-

tered or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control of the power tool.

2.	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Nev-

er modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose your power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a electrical device will 
increase the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.
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Mixer safety instructions
a)	 Hold the power tool firmly with both hands on 

the handles provided. Loss of control can lead 
to injuries.

b)	 To avoid a hazardous atmosphere, ensure ade-
quate ventilation when mixing flammable sub-
stances. Developing vapour may be inhaled or be 
ignited by the sparks the power tool produces.

c)	 Do not mix any food. Power tools and their at-
tachments are not designed for processing food.

d)	 Keep the mains connection cable away from 
the working area. The cord may be entangled by 
the stirrer.

e)	 Ensure that the mixing container is firmly and 
securely positioned. A container that is not prop-
erly secured can move unexpectedly.

f)	 Make sure that no liquid splashes against the 
housing of the power tool. Liquid that has pene-
trated the power tool can cause damage and elec-
tric shock.

g)	 Follow the instructions and safety information 
for the material to be mixed. The material to be 
mixed may be harmful to health.

h)	 If the power tool falls into the material to be 
mixed, immediately pull out the mains plug 
and have the power tool checked by qualified 
personnel. Reaching into the container with the 
power tool still connected to the socket can lead to 
an electric shock.

i)	 Do not reach into the mixing container with 
your hands or insert any other objects during 
the mixing process. Contact with the stirrer may 
lead to serious personal injury.

j)	 Ensure that the power tool remains in the mix-
ing container when starting or stopping. The 
mixing shaft may spin around in an uncontrolled 
manner or bend.

Residual risks
m The machine has been built according to the state-
of-the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise 
during operation.
•	 Danger of injury for fingers and hands due to the ro-

tating stirrer.
•	 Hazard due to electrical power with the use of im-

proper electrical connection cables.
•	 Furthermore, despite all precautions having been 

met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

b)	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing tool attachments, or storing 
power tools. Such precautionary measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and Do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools and accessories with 
care. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any oth-
er condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool re-
paired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use power tools, accessories and tool attach-
ment, etc. according to these instructions. 
Take into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5.	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

m WARNING!
This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive 
medical implants under certain circumstances. In or-
der to prevent the risk of serious or deadly injuries, we 
recommend that persons with medical implants consult 
with their physician and the manufacturer of the medi-
cal implant prior to operating the power tool.
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9.	 Operation

ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

ATTENTION
Before switching on, make certain that the data on the 
type plate matches with the mains power data.

9.1	 Switching on the product (Fig. 5)
m WARNING
Do not use any product on which the switch can-
not be switched on and off. Damaged switches 
must be repaired or replaced immediately by cus-
tomer service.
1.	 Ensure that the lowest speed (level 1) is selected.
2.	 Press and hold down the switch lock (1b).
3.	 Now also press the on/off switch (1a) to start the 

product.
4.	 Then release the switch lock (1b) again.

It is not necessary to keep the switch lock pressed af-
ter starting the product. The switch lock is intended to 
prevent accidental starting of the product.

Continuous operation is not possible with this 
product.

9.2	 Switching off the product (Fig. 5)
1.	 Release the on/off switch (1a).

9.3	 Setting the speed (Fig. 6)
The speed control (1c) allows you to adjust the speed 
in stages. Stage 1 corresponds to the minimum speed, 
stage 6 to the maximum speed. The speed can also 
be changed during operation.

Proceed as follows to set the speed:
1.	 Switch the product on as described in 9.1.
2.	 Turn the speed control (1c) to select the speed ap-

propriate for the mixture.

10.	 Working instructions

10.1	General working notes
•	 Ensure that the mains plug is unplugged when 

changing the mixing attachment.
•	 Check the product for obvious defects such as 

loose, worn or damaged parts before each use.

•	 Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the 
operating instructions as a whole are observed.

8.	 Assembly

m WARNING
Disconnect the product from the mains before fitting or 
removing the mixing shaft. Failure to do so may result 
in accidental starting and possibly serious injury.

m WARNING
Only use the mixing attachment (4 or 4a) that is suit-
able and designed for the material to be mixed. The 
wrong mixing attachment can damage the product due 
to overloading and cause accidents!

m WARNING
Make sure that the tool attachment is fitted correctly!

8.1	 Assembling the mixing shaft (3) and mixing 
attachment (4/4a) (Fig. 3)

1.	 Screw the mixing shaft (3) clockwise into the 
left-spiralled mixing attachment (4).

2.	 Screw the other mixing shaft (3) clockwise into the 
straight mixing attachment (4a).

8.2	 Fitting the mixing shaft (3) with mixing attach-
ment (4/4a) (Fig. 4)

1.	 Select the assembled mixing shaft (3) with the ap-
propriate mixing attachment (4 or 4a). (see 10.2)

2.	 Screw the mixing shaft (3) clockwise into the tool 
receiver (2). Use the open-ended spanners (6) and 
(6a).

3.	 Check the tight fit by turning and pulling the mixing 
shaft (3).

8.3	 Removing the mixing shaft (3) with mixing at-
tachment (4/4a) (Fig. 4)

1.	 Ensure that the machine is switched off, has come 
to a standstill and has cooled down.

2.	 Disassembly takes place in reverse order: Turn the 
mixing shaft (3) anticlockwise out of the tool receiv-
er (2). Use the open-ended spanners (6) and (6a).

8.4	 Disassembling the mixing shaft (3) and mixing 
attachment (4/4a) (Fig. 3)

1.	 Disassembly is carried out in the reverse order: 
Turn the mixing shaft (3) anti-clockwise to remove 
it from the mixing attachment (4/4a).
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This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors
•	 Kinks where the connection cable has been improp-

erly fastened or routed
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

socket
•	 Cracks due to the insulation ageing

Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnect-
ed from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with nation-
al provisions. Only use connection cables of the same 
designation.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

11.2	Connection type
Safety information for replacing damaged or defective 
mains connection cables.

Connection type X
If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared 
mains connection cable which can be obtained from 
the manufacturer or its service department.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

12.	 Cleaning and maintenance

m WARNING
Danger of injury and burning
Before any cleaning and maintenance work:
•	 Switch off the product.
•	 Wait until the product has come to a stop.
•	 Pull out the mains plug.
•	 Allow the product to cool. Elements of the engine 

are hot.

•	 Always hold the product tight with both hands 
during work. Make sure that you have a secure 
footing.

•	 Avoid abnormal postures.
•	 Immerse the switched-off product into the mixture. 

Once the mixing attachment is fully submerged, you 
can switch the product on and adjust the speed.

•	 If the speed reduces dramatically, reduce the load or 
stop the tool, in order to prevent damage to the tool.

•	 Guide the mixing attachment through the mixing 
container during the mixing process and mix until 
the mix is completely worked through and a homo-
geneous mass has been created.

•	 Switch the product off before removing the mixing 
attachment from the mixing container.

10.2	Area of application of the stirring attachment 
(Fig. 3)

•	 The straight stirring attachment (4a) is used for low-vis-
cosity substances such as: Different types of paints, 
varnishes, glazes, wallpaper paste, sealing com-
pounds, bitumen, chemicals, red lead, cement slurries.

•	 The left-spiralled mixing attachment (4) is used for 
viscous substances such as: Adhesive and ready-
mixed mortars, adhesive binders, gypsum, lime, ce-
ment plaster, screed, concrete, tile adhesive, glue, 
putty, pastes, granulate.

10.3	After use
•	 Always switch the product off before placing it 

down and wait until the product has come to a 
standstill.

•	 Pull out the mains plug.
•	 Allow the product to cool.
•	 Clean the mixing attachment after use.

11.	 Electrical connection

The connection complies with the applicable national 
regulations.
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.
•	 Before commissioning, ensure that the mains volt-

age matches with the operating voltage on the type 
plate.

•	 When using extension cables, please follow the 
manufacturer’s instructions.

11.1	Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.
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13.	 Storage

•	 Clean the product thoroughly.
•	 Store the product and its accessories in a dark, dry 

and frost-free place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature is between 5 and 
30 ˚C.

•	 Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture.

•	 Store the operating manual with the product.

14.	 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept 
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability 
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service 
centre or an authorised specialist. The same applies to 
accessory parts.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

14.1	Ordering spare parts
Please provide the following information when order-
ing spare parts:
•	 Model designation
•	 Item number
•	 Type plate data

14.2	 Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Mixing shaft, mixing attachments, car-
bon brushes
* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

m WARNING
Danger of injury
Have maintenance and repair tasks that are not de-
scribed in this operating manual, carried out by our 
specialist workshop. Use only original spare parts.

12.1	Cleaning
•	 Keep protective devices, air vents and the motor 

housing as free of dust and dirt as possible. Rub the 
product clean with a clean cloth or blow it off with 
compressed air at low pressure. We recommend 
that you clean the product directly after every use.

•	 Ventilation openings must always be free.
•	 Make sure that no water can penetrate the interior of 

the product. Water entering will increase the risk of an 
electric shock.

•	 Clean the stirring attachment after every use.

ATTENTION
Never use solvents such as petrol, alcohol, am-
monia water, etc. These solvents could damage 
the plastic parts.

12.2	Check the mixing attachment and mixing shaft
•	 For your own safety, check the mixer attachment 

regularly for damage. Replace a damaged mixer at-
tachment immediately.

•	 Check the mixing shaft regularly. Do not continue to 
use a product with a defective mixing shaft. Contact 
the customer service department.

12.3	Brush inspection (Fig. 7)
If the product is new, check the carbon brushes after 
the first 50 operating hours or if a new brush has 
been mounted. After the initial check, check every 
10 operating hours.
1.	 Use a flat-head screwdriver (not included in the 

scope of delivery) to loosen the screws (5a) on 
both sides of the motor (5).

2.	 Remove the existing carbon brushes and check 
them for damage. If the carbon is worn down to a 
length of 6 mm, or the spring or the shunt wire is 
burnt or damaged, both brushes must be replaced.

3.	 Refit any undamaged carbon brushes or replace 
any damaged ones with the spare carbon brushes 
(5b).

4.	 Refit the screws (5a) on both sides of the motor (5) 
and tighten them securely using a flat-head screw-
driver (not supplied).
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16.	 Troubleshooting

Fault Possible causes Remedy

The product does not 
start.

No mains voltage. Check that the product is correctly connected to 
the mains supply.

Connection cable defective.
Do not continue to use if the power cable is 
faulty. Have it checked by a qualified electrician 
and replaced if necessary.

Motor or switch faulty. Contact the customer service department.

Motor overheats easily. Overloading of the engine, 
insufficient cooling of the engine.

Avoid overloading the engine during mixing and 
remove dirt from the engine to ensure optimum 
engine cooling.

Mixing attachment 
rotates unevenly or 
vibrates strongly.

Faulty mixing attachment. Replace the mixing attachment.

Wrong mixture. Wrong processing Follow the manufacturer's 
working instructions.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
	- Points of sale of electrical devices (stationary and 

online), provided that dealers are obliged to take 
them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical device 
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact 
the manufacturer’s customer service for this.

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

15.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act 

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately!

•	 Used batteries that are not installed permanently in 
the old device must be removed non-destructively 
before disposal! Their disposal is regulated by the 
battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v tomto návodu k obsluze vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, 
které je provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná 
opatření pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny!

Používejte ochranné brýle. Jiskry vzniklé během práce nebo třísky, hobliny a prachové 
částice odlétávající z výrobku mohou způsobit ztrátu zraku.

Používejte ochrannou masku proti prachu. Při zpracovávání dřeva a dalších materiálů 
může vznikat zdraví škodlivý prach. Nesmí být zpracováván materiál obsahující azbest!

Noste ochranu sluchu. Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Třída ochrany II

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.

Vysvětlení signálních slov v návodu k obsluze

m NEBEZPEČÍ Signální slovo označující bezprostředně nastávající nebezpečnou situaci, která může mít za 
následek smrt nebo vážné zranění, pokud se jí nezabrání

m VAROVÁNÍ Signální slovo označující potenciálně nebezpečnou situaci, která by mohla mít za následek 
smrt nebo vážné zranění, pokud se jí nezabrání

m OPATRNĚ Signální slovo označující potenciálně nebezpečnou situaci, která by mohla mít za následek 
lehké nebo středně těžké zranění, pokud se jí nezabrání

POZOR Signální slovo označující potenciálně nebezpečnou situaci, která by mohla mít za následek 
poškození výrobku nebo vlastnictví/majetku
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Změny na výrobku zcela vylučují ručení výrobce za 
škody, které takto vzniknou.
Výrobek se smí provozovat jen s originálními díly a ori-
ginálním příslušenstvím výrobce.
Je nutno dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající se 
bezpečnosti, práce a údržby a také rozměry uvedené v 
technických datech.

Mějte na paměti, že naše výrobky nebyly v souladu s 
určením konstruovány pro komerční, řemeslné a průmy-
slové použití. Nepřebíráme odpovědnost v případě, kdy 
se výrobek použije v komerčních, řemeslných nebo prů-
myslových provozech, a při srovnatelných činnostech.

3.	 Popis výrobku (obr. 1-7)

1.	 Rukojeť
1a.	 Spínač pro zapnutí/vypnutí
1b.	 Spínací západka
1c.	 Regulátor otáček
2.	 Upevnění nástroje
3.	 Míchací tyč
4.	 Míchací nástavec s levotočivou spirálou
4a.	 Míchací nástavec rovný
5.	 Motor
5a.	 Šroub
5b.	 Náhradní uhlíkový kartáček
6.	 Vidlicový klíč 19 mm
6a.	 Vidlicový klíč 22 mm

4.	 Rozsah dodávky (obr. 2)

Pol. Počet Označení
3 2x Míchací tyč
4 + 4a 2x Míchací nástavec
5b 2x Náhradní uhlíkový kartáček
6 1x Vidlicový klíč 19 mm
6 a 1x Vidlicový klíč 22 mm

1x Elektrické míchací zařízení 
barev a malty

1x Provozní návod

5.	 Rozbalení

m VAROVÁNÍ!
Výrobek a balicí materiál nejsou dětská hračka! 
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Upozornění:
Výrobce tohoto výrobku neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto výrobku nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 Neodborná manipulace
•	 Nedodržení návodu k obsluze
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 Použití, které není v souladu s určením
•	 Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení 

národních elektrických předpisů a nařízení

Mějte na paměti:
Návod k obsluze je součástí výrobku a obsahuje dů-
ležité pokyny pro bezpečný, odborný a hospodárný 
provoz. Dodatečně dodržujte platné národní předpisy. 
Před použitím si pečlivě přečtěte všechny pokyny k 
obsluze a bezpečnostní pokyny a používejte výrobek 
pouze v souladu s popisem. Uschovejte návod a přilož-
te jej k výrobku při jeho dalším prodeji.

2.	 Použití v souladu s určením

Elektrické míchací zařízení barev a malty je určené 
k míchání tekutých a práškových materiálů, jako jsou 
barvy, malta, lepidla, omítky a podobné stavební ma-
teriály. V závislosti na konzistenci materiálu a množ-
ství směsi musí být použit vhodný míchací nástavec s 
odpovídajícím míchacím účinkem.

Výrobek se smí používat pouze v souladu s určením. 
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. Za škody 
nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na základě 
použití v rozporu s určením, zodpovídá uživatel/obslu-
hující osoba a ne výrobce.

Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní 
pokyny v návodu k obsluze.
Osoby provádějící obsluhu a údržbu výrobku s ním 
musí být seznámeny a informovány o potenciálních 
nebezpečích.
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•	 Uvedená celková hodnota vibrací a uvedená hodno-
ta hlukových emisí byly měřeny normovaným zku-
šebním postupem a mohou být použity ke srovnání 
elektrického nástroje s jiným.

•	 Indikovanou hodnotu emisí hluku a indikovanou 
hodnotu celkových vibrací lze rovněž použít k před-
běžnému odhadu zatížení.

•	 Hodnota emisí hluku a celková hodnota vibrací se 
může od indikovaných hodnot lišit při skutečném 
používání elektrického nářadí v závislosti na způ-
sobu používání elektrického nástroje.

•	 Pokuste se zajistit, abyste udrželi zatížení vibra-
cemi na co nejnižší úrovni. Opatřeními k omezení 
zatížení vibracemi jsou například nošení rukavic při 
používání nástroje a omezení pracovní doby. Přitom 
je třeba zohlednit všechny části provozního cyklu 
(například doby, kdy je elektrický nástroj odpojen, 
a doby, kdy je sice zapojen, avšak běží naprázdno).

m VAROVÁNÍ
V případě delší práce může v důsledku vibrací v rukou 
dojít k poruše prokrvení rukou (syndrom bílých prstů).
Syndrom bílých prstů je vaskulární onemocnění, při 
němž se malé krevní cévy v prstech rukou a nohou kře-
čovitě stahují. Dotčené oblasti již nejsou dostatečně 
zásobovány krví, a proto vypadají velmi bledě. Časté 
používání vibrujících výrobků může u osob s naruše-
ním krevního oběhu (např. kuřáci, diabetici) způsobit 
poškození nervů.
Pokud zaznamenáte neobvyklé negativní účinky, oka-
mžitě ukončete práci a poraďte se s lékařem.

Omezte hlučnost a vibrace na minimum!
Dodržujte následující pokyny pro snížení rizik:
•	 Používejte pouze bezvadné výrobky.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění výrobku.
•	 Přizpůsobte svůj styl práce výrobku.
•	 Výrobek nepřetěžujte.
•	 Případně nechte výrobek přezkoušet.
•	 Výrobek vypněte, když se nepoužívá.
•	 Používejte rukavice.

7.	 Všeobecné bezpečnostní pokyny

Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické ná-
stroje

m VAROVÁNÍ!
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, instruk-
ce, ilustrace a technické údaje, kterými je tento 
elektrický nástroj opatřen. Pokud zanedbáte dodr-

•	 Otevřete obal a výrobek opatrně vyjměte.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství, zda ne-

vykazují škody způsobené přepravou. V případě 
reklamací je třeba okamžitě uvědomit dodavatele. 
Pozdější reklamace nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Před použitím se s výrobkem seznamte podle návo-
du k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby.

6.	 Technické údaje

Jmenovité napětí 230 V~ 50 Hz
Příkon proudu 1200 W

Volnoběžné otáčky n0 0-850 min-1

Upevnění nástroje M14

Míchací tyč (s míchacím 
nástavcem) Ø max. 140 mm

Třída ochrany II
Stupeň krytí IPX0
Hmotnost 5,7 kg

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše zdra-
ví. Pokud hladina hluku stroje přesahuje 85 dB, použí-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti
Hladina akustického výkonu LWA (měřená) 97,7 dB

Hladina akustického tlaku LpA 89,7 dB
Kolísavost Kwa/pA 3 dB

Charakteristiky vibrací (vibrace rukou a paží)
Vibrace ah 13,095 m/s²
Kolísavost Kh 1,5 m/s²
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e)	 Používáte-li elektrický nástroj venku, použí-
vejte prodlužovací kabely vhodné i pro ven-
kovní použití. Používání vhodného prodlužovací-
ho vedení vhodného pro venkovní použití snižuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.

f)	 Pokud není možno zabránit provozu elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí, používejte proudo-
vý chránič. Použití vložky pro proudový chránič 
zmírňuje riziko zasažení elektrickým proudem.

3.	 Bezpečnost osob
a)	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte po-

zorní a neustále dávejte pozor na to, co děláte 
a postupujte vždy s rozumem. Nepoužívejte 
elektrický nástroj, jste-li unavení nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léků. Okamžik nepo-
zornosti při používání elektrického nástroje může 
vést k vážným zraněním.

b)	 Používejte osobní ochranné pracovní pro-
středky a vždy ochranné brýle. Použití osob-
ních ochranných pracovních prostředků jako je 
protiprachová maska, protiskluzová bezpečnostní 
obuv, ochranná helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a způsobu použití elektrických nástrojů 
zmenšuje riziko zranění.

c)	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Než elektrický nástroj připojíte k napájení 
proudem a/nebo akumulátoru a než jej budete 
zvedat nebo nosit, ujistěte se, že je vypnutý. 
Máte-li při přenášení elektrického nástroje prst na 
spínači nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zá-
suvky zapnutý, může to vést nehodám.

d)	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraň-
te veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na 
šrouby. Nástroj nebo klíč, který se nachází v otá-
čejícím se dílu elektrického nástroje, může vést ke 
zraněním.

e)	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte 
bezpečný postoj a vždy udržujte rovnováhu. 
Tak můžete elektrický nástroj v nečekaných situ-
acích lépe udržet pod kontrolou.

f)	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpečné 
vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný 
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
ceny rotujícími díly.

g)	 Je-li možné namontovat zařízení pro odsávání 
a zachycování prachu, je třeba je namontovat 
a správně používat. Používání odsávání prachu 
může snížit ohrožení prachem.

žování následujících instrukcí, může to způsobit zásah 
elektrickým proudem, požár a/nebo těžká zranění.

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní 
pokyny a instrukce.

Pojem „elektrický nástroj", který je uveden v bezpeč-
nostních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj 
(se síťovým kabelem), poháněný proudem ze sítě a na 
elektrický nástroj poháněný akumulátorem (bez síťové-
ho kabelu).

1.	 Bezpečnost na pracovišti
a)	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a dob-

ře osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je 
nepořádek nebo nejsou osvětlené, mohou vést k 
nehodám.

b)	 Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve kterém se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo výpary.

c)	 Udržujte děti nebo jiné osoby během použí-
vání elektrického nástroje v patřičné vzdále-
nosti. Při nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickým nástrojem.

2.	 Elektrická bezpečnost
a)	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí 

být vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se 
nesmí žádným způsobem měnit. V kombinaci 
s uzemněnými elektrickými nástroji nepouží-
vejte žádné zásuvkové adaptéry. Nezměněné 
zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko zasažení 
elektrickým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy 
jako trubkami, topeními, sporáky a chladnič-
kami. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené 
riziko zasažení elektrickým proudem.

c)	 Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlh-
kem. Vniknutí vody do elektrického zařízení zvy-
šuje riziko úrazu elektrickým proudem.

d)	 Připojovací vedení nepoužívejte k přenášení a 
zavěšování elektrického nástroje, nebo k vy-
tažení zástrčky ze zásuvky. Připojovací vedení 
chraňte před horkem, olejem, ostrými hranami 
nebo pohyblivými díly. Poškozené nebo zamo-
tané přípojné vedení zvyšuje riziko zasažení elek-
trickým proudem.
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5.	 Servis
a)	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pouze 

kvalifikovaný odborný personál a pouze za pou-
žití originálních náhradních dílů. To zajistí, aby zů-
stala zachována bezpečnost elektrického nástroje.

m VAROVÁNÍ!
Tento elektrický nástroj vytváří během provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole může za určitých podmínek 
ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdravotní implantáty. 
Pro snížení rizika vážných nebo smrtelných úrazů do-
poručujeme osobám se zdravotními implantáty, aby se 
před obsluhou tohoto elektrického nástroje obrátily na 
svého lékaře nebo na výrobce zdravotního implantátu.

Bezpečnostní pokyny pro míchadla
a)	 Elektrický nástroj držte oběma rukama za k 

tomu určené rukojeti. Ztráta kontroly může vést 
ke zraněním.

b)	 Pro zabránění tvorbě nebezpečné atmosféry 
zajistěte dostatečné větrání při míchání hořla-
vých látek. Tvořící se výpary mohou být vdech-
nuty nebo vznítit jiskry produkované elektrickým 
nástrojem.

c)	 Nepoužívejte k míchání potravin. Elektrické 
nástroje a jejich nástavce nejsou konstruovány ke 
zpracovávání potravin.

d)	 Vedení pro připojení na síť udržujte dále od 
pracovního prostoru. Napájecí kabel by mohl 
být zachycen míchací metlou.

e)	 Zajistěte bezpečnost a stabilitu míchací nádo-
by. Nesprávně zajištěná nádoba se může neoče-
kávaně pohnout.

f)	 Dbejte na to, aby na opláštění elektrického 
nástroje nestříkala žádná tekutina. Tekutina 
proniklá do elektrického nástroje může vést k po-
škození a zasažení elektrickým proudem.

g)	 Dodržujte instrukce a bezpečnostní pokyny 
pro zpracovávaný materiál. Zpracovávaný ma-
teriál může být zdraví škodlivý.

h)	 Pokud elektrický nástroj spadne do zpraco-
vávaného materiálu, vytáhněte ho ihned ze 
síťové zástrčky a nechejte elektrický nástroj 
zkontrolovat kvalifikovaným odborným perso-
nálem. Sahání do nádoby, pokud je do ní ponořen 
elektrický nástroj zapojený v zásuvce, může vést k 
zasažení elektrickým proudem.

i)	 Během míchání nesahejte rukama do míchací 
nádoby a nevkládejte do ní ani jiné předměty. 
Kontakt s míchací metlou může mít za následek 
vážná zranění.

h)	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem bez-
pečí a nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, i když je po častém pou-
žívání elektrického nástroje znáte. Nedbalé 
chování může vést ve zlomku sekundy k těžkým 
zraněním.

4.	 �Používání elektrického nástroje a zacházení 
s ním

a)	 Nepřetěžujte elektrický nástroj. Pro svou práci 
používejte vhodný elektrický nástroj. S vhod-
ným elektrickým nástrojem budete pracovat lépe a 
bezpečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypí-
nač je vadný. Elektrický nástroj, který již nelze 
zapnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí být 
opraven.

c)	 Než budete provádět nastavení nástroje, mě-
nit díly vložného nástroje nebo elektrický ná-
stroj odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. Tato 
preventivní bezpečnostní opatření brání neúmysl-
nému spuštění elektrického nástroje.

d)	 Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj 
používat osoby, které s ním nejsou seznáme-
ny nebo si nepřečetly tento návod. Elektrické 
nástroje představují nebezpečí, jsou-li používány 
nezkušenými osobami.

e)	 O elektrické nástroje a příslušenství pečlivě 
pečujte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly fun-
gují bezvadně a nejdou vzpříčené, zda nejsou 
prasklé nebo tak poškozené, že je omezena 
funkčnost elektrického nástroje. Poškozené 
díly nechte před používáním elektrického ná-
stroje opravit. Příčinou mnoha nehod je špatně 
udržovaný elektrický nástroj.

f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se méně 
příčí a lze je snadněji vést.

g)	 Používejte elektrický nástroj, příslušenství a 
nástavec atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
něte přitom pracovní podmínky a prováděnou 
činnost. Používání elektrických nástrojů pro jiné 
než určené aplikace může vést k nebezpečným 
situacím.

h)	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchop-
né plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kon-
trolu elektrického nástroje v nepředvídatelných 
situacích.
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3.	 Zkontrolujte pevné usazení otočením a tažením za 
míchací tyč (3).

8.3	 Demontáž míchací tyče (3) a míchacího ná-
stavce (4/4a) (obr. 4)

1.	 Ujistěte se, že je výrobek vypnutý, zcela zastavený 
a vychladlý.

2.	 Demontáž probíhá v opačném směru: Otočte mí-
chací tyč (3) proti směru hodinových ručiček a vy-
jměte ji z upevnění nástroje (2). Použijte vidlicové 
klíče (6) a (6a).

8.4	 Rozebrání míchací tyče (3) a míchacího ná-
stavce (4/4a) (obr. 3)

1.	 Rozebrání se provádí v opačném pořadí: Vy-
šroubujte míchací tyč (3) proti směru hodinových 
ručiček z míchacího nástavce (4/4a).

9.	 Obsluha

POZOR
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

POZOR
Před zapnutím se přesvědčte, že údaje na typovém 
štítku se shodují s údaji sítě.

9.1	 Zapnutí výrobku (obr. 5)
m VAROVÁNÍ
Nepoužívejte žádný výrobek, u kterého nelze za-
pnout a vypnout spínač. Poškozené spínače mu-
sí zákaznický servis neprodleně opravit nebo vy-
měnit.
1.	 Ujistěte se, že jsou nastavené nejnižší otáčky (stu-

peň 1).
2.	 Stiskněte pojistku zapnutí (1b) a držte ji v stisknu-

tou.
3.	 Stiskněte nyní navíc spínač pro zapnutí/vypnutí 

(1a) a spusťte výrobek.
4.	 Následně znovu pusťte spínací západku (1b).

Po nastartování výrobku není nutné spínací západku 
držet stisknutou. Spínací západka má zabránit nechtě-
nému nastartování výrobku.

U tohoto výrobku není možný nepřetržitý provoz.

9.2	 Vypnutí výrobku (obr. 5)
1.	 Uvolněte spínač pro zapnutí/vypnutí (1a).

j)	 Elektrický nástroj nechejte naběhnout a do-
běhnout pouze v míchací nádobě. Míchací tyč 
může nekontrolovaným způsobem odlétnout nebo 
se ohnout.

Zbytková rizika
m Stroj je zkonstruován podle aktuálního stavu tech-
niky a podle uznávaných bezpečnostně-technických 
norem. Přesto se mohou během práce vyskytnout jed-
notlivá zbytková rizika.
•	 Nebezpečí zranění prstů a rukou rotující míchací tyčí.
•	 Ohrožení proudem při použití elektrických přípoj-

ných vedení, která nebudou v pořádku.
•	 Kromě toho mohou navzdory všem přijatým preven-

tivním opatřením hrozit zbytková rizika, která nejsou 
zjevná.

•	 Zbytková rizika mohou být minimalizována, budete-li 
zachovávat bezpečnostní pokyny a návod k obsluze, 
a budete-li stroj používat v souladu s jeho určením.

8.	 Montáž

m VAROVÁNÍ
Před montáží a demontáží míchací tyče odpojte výro-
bek od elektrického napájení. Nedodržení může vést k 
neúmyslnému spuštění a možným vážným zraněním.

m VAROVÁNÍ
Používejte pouze míchací nástavec (4 nebo 4a), který 
je vhodný a určený pro danou směs. Chybný míchací 
nástavec může díky přetížení poškodit výrobek nebo 
způsobit úrazy!

m VAROVÁNÍ
Ujistěte se, že je nástavec správně namontovaný!

8.1	 Sestavení míchací tyče (3) a míchacího ná-
stavce (4/4a) (obr. 3)

1.	 Zašroubujte míchací tyč (3) ve směru hodinových 
ručiček do míchacího nástavce s levotočivou spi-
rálou (4).

2.	 Druhou míchací tyč (3) zašroubujte ve směru hodi-
nových ručiček do rovného míchacího nástavce (4a).

8.2	 Montáž míchací tyče (3) a míchacího nástavce 
(4/4a) (obr. 4)

1.	 Vyberte sestavenou míchací tyč (3) s vhodným mí-
chacím nástavcem (4 nebo 4a). (por. 10.2)

2.	 Zašroubujte míchací tyč (3) ve směru hodinových 
ručiček do upevnění nástroje (2). Použijte vidlico-
vé klíče (6) a (6a).
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11.	 Elektrické připojení

Přípojka musí odpovídat příslušným národním předpi-
sům.
Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět pou-
ze kvalifikovaný elektrikář.
•	 Ujistěte se, že napětí v síti odpovídá napětí uvede-

nému na typovém štítku výrobku.
•	 U prodlužovacích kabelů dodržujte příslušné pokyny 

výrobce.

11.1	Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích
•	 Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-

dení přípojného vedení
•	 Zlomená místa kvůli přejetí přes přípojné vedení
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace

Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.

Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.

Elektrické přívodní kabely musí splňovat národní před-
pisy. Používejte pouze přípojná vedení se stejným 
označením.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

11.2	Druh připojení
Bezpečnostní pokyny pro výměnu poškozených nebo 
vadných vedení pro připojení na síť.

Typ připojení X
Pokud je vedení pro připojení na síť tohoto výrobku 
poškozené, musí se vyměnit za speciálně upravené 
vedení pro připojení na síť, které lze obdržet u výrobce 
nebo jeho zákaznického servisu.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

9.3	 Nastavení otáček (obr. 6)
Pomocí regulátoru otáček (1c) lze otáčky nastavovat 
po stupních. Stupeň 1 odpovídá minimálním otáčkám, 
stupeň 6 maximálním otáčkám. Otáčky lze měnit i bě-
hem provozu.

Při nastavování otáček postupujte následovně:
1.	 Zapněte výrobek, jak je popsáno v 9.1.
2.	 Otočte regulátorem otáček (1c) a nastavte otáčky 

odpovídající dané směsi.

10.	 Pracovní pokyny

10.1	Všeobecné pracovní pokyny
•	 Při výměně míchacího nástavce se ujistěte, že je 

odpojená síťová zástrčka.
•	 Zkontrolujte výrobek před každým použitím z hledis-

ka zjevných vad, jako např. volné, opotřebené nebo 
poškozené díly.

•	 Během práce vždy výrobek pevně držte oběma 
rukama. Zajistěte si stabilní postoj.

•	 Zabraňte nestabilnímu držení těla.
•	 Ponořte vypnutý výrobek do směsi. Jakmile je mí-

chací nástavec zcela ponořený, můžete výrobek za-
pnout a upravit otáčky.

•	 Pokud otáčky prudce klesnou, snižte zatížení nebo 
nástroj zastavte, aby nedošlo k jeho poškození.

•	 Během míchání pohybujte míchacím nástavcem v 
míse a míchejte, dokud směs nebude zcela promí-
chaná a nebude mít homogenní konzistenci.

•	 Než vyjmete míchací nástavec z míchací nádoby, 
vypněte výrobek.

10.2	Oblast použití míchacích nástavců (obr. 3)
•	 Rovný míchací nástavec (4a) se používá pro dobře 

tekuté látky, jako jsou: Barvy různého druhu, laky, 
lazury, lepidla, zalévací hmoty, živici, chemikálie, 
suřík, cementové směsi.

•	 Míchací nástavec s levotočivou spirálou (4) se po-
užívá pro viskózní látky, jako jsou: Lepicí a hotové 
malty, pojiva nástěnných desek, sádru, vápno, ce-
mentové omítky, potěry, beton, lepidlo pro obklady, 
klih, tmel, pasty, granuláty.

10.3	Po použití
•	 Před odložením výrobek vždy vypněte a počkej-

te, dokud se úplně nezastaví.
•	 Vytáhněte síťovou zástrčku.
•	 Výrobek nechte vychladnout.
•	 Vyčistěte použitý míchací nástavec.
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2.	 Vyjměte stávající uhlíkové kartáčky a zkontrolujte, 
zda nejsou poškozené. Pokud se uhlík opotřebuje 
na pouhých 6 mm délky nebo pokud se pružina či 
paralelní drát spálí nebo poškodí, musíte oba kar-
táče vyměnit.

3.	 Vraťte nepoškozené uhlíkové kartáčky na místo 
nebo poškozené uhlíkové kartáčky vyměňte za 
náhradní uhlíkové kartáčky (5b).

4.	 Znovu nasaďte šrouby (5a) na motor (5) z obou 
stran a pevně je utáhněte plochým šroubovákem 
(není součástí rozsahu dodávky).

13.	 Skladování

•	 Vyčistěte důkladně výrobek.
•	 Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, su-

chém místě, chráněném před mrazem a nedostup-
ném pro děti. Optimální skladovací teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30 ˚C.

•	 Výrobek uchovávejte v originálním balení. Výrobek 
zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo vlh-
kostí.

•	 Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti výrobku.

14.	 Oprava & objednávka náhradních dílů

Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly na-
montovány všechny bezpečnostní prvky a zda jsou 
v bezvadném stavu. Nebezpečné součásti skladujte 
mimo dosah jiných osob včetně dětí.

Pozor: Podle zákona o záruce na výrobky neručíme za 
škody způsobené neodbornými opravami nebo použi-
tím neoriginálních náhradních dílů.
Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo au-
torizovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti pří-
slušenství.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět pou-
ze kvalifikovaný elektrikář.

14.1	Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto 
údaje:
•	 Označení modelu
•	 Číslo výrobku
•	 Údaje na typovém štítku

12.	 Čištění a údržba

m VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění a popálení
Před veškerým čištěním a údržbou:
•	 Vypněte výrobek.
•	 Vyčkejte, dokud se výrobek nezastaví.
•	 Vytáhněte síťovou zástrčku.
•	 Výrobek nechte vychladnout. Prvky motoru jsou 

horké.

m VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění
Nechte opravářské práce a údržbové práce, které ne-
jsou popsané v tomto návodu k obsluze, provést ve 
specializované dílně. Používejte pouze originální ná-
hradní díly.

12.1	Čištění
•	 Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť 

motoru pokud možno bez prachu a nečistot. Otřete 
výrobek čistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlače-
ným vzduchem s nízkým tlakem. Doporučujeme vý-
robek vyčistit ihned po každém použití.

•	 Větrací otvory musí být stále volné.
•	 Dbejte na to, aby se do vnitřního prostoru výrobku ne-

mohla dostat žádná voda. Vniknutí vody zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

•	 Míchací nástavec vyčistěte po každém použití.

POZOR
Nikdy nepoužívejte ředidla jako benzín, alkohol, 
čpavkovou vodu atd. Tato ředidla by mohla po-
škodit plastové díly.

12.2	Kontrola míchacího nástavce a míchací tyče
•	 Pro zajištění vlastní bezpečnosti pravidelně kontro-

lujte míchací nástavec, zda není poškozený. Poško-
zený míchací nástavec ihned vyměňte.

•	 Pravidelně kontrolujte míchací tyč. Výrobek s vadnou 
míchací tyčí se již nesmí používat. Kontaktujte zákaz-
nický servis.

12.3	Kontrola kartáčů (obr. 7)
U nového výrobku zkontrolujte uhlíkové kartáče po 
prvních 50 provozních hodinách anebo po instalaci 
nových kartáčů. Po první kontrole kartáče kontroluj-
te každých 10 provozních hodin.
1.	 Pomocí plochého šroubováku (není součástí roz-

sahu dodávky) povolte šrouby (5a) na motoru (5) 
z obou stran.
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16.	 Odstraňování poruch

Porucha Možné příčiny Řešení

Výrobek se nezapne.

Chybí síťové napětí. Zkontrolujte, zda je výrobek správně připojený k 
síťovému napájení.

Vadný připojovací kabel.
Vadný připojovací kabel již nepoužívejte. Nechte 
jej zkontrolovat elektrikářem a v případě potřeby 
vyměnit.

Motor nebo spínač je vadný. Kontaktujte zákaznický servis.

Motor se lehce 
přehřívá.

Přetížení motoru, nedostatečné 
chlazení motoru.

Zabraňte přetěžování motoru během míchání 
a odstraňujte z motoru nečistoty, aby bylo 
zaručeno optimální chlazení motoru.

Míchací nástavec se 
otáčí nerovnoměrně 
nebo silně vibruje.

Vadný míchací nástavec. Vyměňte míchací nástavec.

Nesprávný míchaný materiál. Nesprávné zpracování. Dodržujte předpisy 
výrobce týkající se zpracování.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronických 
zařízení jsou ze zákona povinni je po použití vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič do 
soukromé domácnosti, může na žádost koncového 
uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpadu. Za 
tímto účelem kontaktujte zákaznický servis výrobce.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

14.2	 Servisní informace
Je nutno dávat pozor na to, že v případě tohoto vý-
robku podléhají následující díly opotřebení přirozeně 
nebo použitím, resp. jsou potřeba následující díly jako 
spotřební materiály.

Opotřebitelné díly*: Míchací tyč, míchací nástavce, uh-
líkové kartáčky
* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

15.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních 

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

•	 Staré baterie, které nejsou napevno zabudované 
ve starém přístroji, se musí před odevzdáním bez 
poškození vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zákon 
o bateriích.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tomto návode na obsluhu má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly 
a vysvetlenia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu 
nahradiť správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné 
upozornenia a dodržiavajte ich!

Noste ochranné okuliare. Počas práce vznikajú iskry alebo z výrobku odletujú úlomky, 
triesky a prach, ktoré môžu zapríčiniť stratu zraku.

Noste ochrannú masku proti prachu. Pri opracovávaní dreva a iných materiálov môže 
vznikať zdraviu škodlivý prach. Materiál obsahujúci azbest sa nesmie opracovávať!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Trieda ochrany II

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.

Vysvetlenie signálnych slov v návode na obsluhu

m NEBEZPEČENSTVO Signálne slovo na označenie bezprostredne hroziacej nebezpečnej situácie, ktorá, ak 
sa jej nezabráni, bude mať za následok smrť alebo vážne poranenie

m VAROVANIE Signálne slovo na označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
by mohla mať za následok smrť alebo vážne poranenie

m POZOR Signálne slovo na označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
môže viesť k ľahkému alebo stredne ťažkému poraneniu

POZOR Signálne slovo na označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
môže viesť k materiálnym škodám na výrobku alebo majetku/vlastníctve
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Zmeny na výrobku úplne vylučujú ručenie výrobcu za 
škody, ktoré tým vzniknú.
Výrobok sa smie používať iba s originálnymi dielmi a 
originálnym príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy 
a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené 
v technických údajoch.

Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s 
určením skonštruované na komerčné, remeselné ani 
priemyselné použitie. Ak sa výrobok používa v ko-
merčných, remeselných alebo priemyselných podni-
koch, ako aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu 
záruku.

3.	 Popis výrobku (obr. 1 – 7)

1.	 Rukoväť
1a.	 Zapínač/vypínač
1b.	 Blokovanie zapnutia
1c.	 Regulátor otáčok
2.	 Uchytenie nástroja
3.	 Miešacia tyč
4.	 Miešací nadstavec ľavotočivý
4a.	 Miešací nadstavec rovný
5.	 Motor
5a.	 Skrutka
5b.	 Náhradná uhlíková kefa
6.	 Vidlicový kľúč 19 mm
6a.	 Vidlicový kľúč 22 mm

4.	 Rozsah dodávky (obr. 2)

Pol. Počet Označenie
3 2x Miešacia tyč
4 + 4a 2x Miešací nadstavec
5b 2x Náhradná uhlíková kefa
6 1x Vidlicový kľúč 19 mm
6 a 1x Vidlicový kľúč 22 mm

1x Elektrické miešadlo farieb a malty

1x Návod na obsluhu

5.	 Vybalenie

m VAROVANIE!
Výrobok a baliaci materiál nie sú hračkami pre de-
ti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fó-
liami a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!

1.	 Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
výrobku alebo budú spôsobené týmto výrobkom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 nedodržaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími stranami, nie autorizovanými od-

borníkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	 používaní v rozpore s určením.
•	 výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržaní 

vnútroštátnych elektrických predpisov a ustanovení.

Dodržiavajte:
Návod na prevádzku je súčasťou výrobku a obsahuje 
dôležité informácie o bezpečnej, odbornej a hospo-
dárnej prevádzke. Dodržiavajte aj platné vnútroštátne 
predpisy. Pred použitím si pozorne prečítajte všetky 
pokyny na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a 
výrobok používajte len tak, ako je to v nich opísané. 
Uschovajte si návod a odovzdajte ho spolu s výrobkom.

2.	 Použitie v súlade s určením

Elektrické miešadlo farieb a malty je určené na mie-
šanie tekutých a práškových materiálov, ako sú napr. 
farby, malty, lepidlá, omietky a podobné stavebné ma-
teriály. V závislosti od konzistencie materiálu a mie-
šaného množstva by sa mal použiť vhodný miešací 
nadstavec s príslušným miešacím účinkom.

Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je pova-
žované za používanie v rozpore s určením. Za škody 
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu 
ručí používateľ/obsluha, a nie výrobca.

Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržia-
vanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na 
montáž a prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.
Osoby, ktoré používajú výrobok a zaisťujú jeho údržbu, 
musia byť oboznámené s výrobkom a poučené o mož-
ných nebezpečenstvách.
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•	 Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií 
hluku boli merané podľa normovanej skúšobnej me-
tódy a môžu sa použiť na porovnanie elektrického 
náradia s iným zariadením.

•	 Uvedená hodnota emisií hluku a uvedená celková 
hodnota vibrácií sa môžu použiť aj na predbežné 
posúdenie zaťaženia.

•	 Emisie hluku a hodnota emisií vibrácií sa môžu po-
čas skutočného používania elektrického náradia od-
lišovať od uvedených hodnôt v závislosti od druhu 
a spôsobu použitia elektrického náradia.

•	 Zaťaženie vibráciami sa snažte udržať podľa mož-
ností čo najnižšie. Opatreniami na zníženie zaťaže-
nia vibráciami sú napríklad nosenie rukavíc pri po-
užívaní náradia a  obmedzenie pracovného času. 
Pritom sa musia zohľadniť všetky časti prevádzko-
vého cyklu (napríklad časy, keď je elektrické nára-
die vypnuté, a časy, počas ktorých je síce zapnutý, 
no beží bez zaťaženia).

m VAROVANIE
Pri dlhších prácach môže z dôvodu vibrácií dôjsť v ru-
kách obsluhujúcej osoby k poruchám prekrvenia (syn-
dróm bielych prstov).
Syndróm bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom 
sa v záchvatoch kŕčovito sťahujú cievy na prstoch na 
rukách a nohách. Postihnuté oblasti už nie sú dostatoč-
ne zásobované krvou a preto sa zdajú extrémne bledé. 
Časté používanie vibrujúcich výrobkov môže u osôb, 
ktorých prekrvenie je narušené (napr. fajčiari, diabeti-
ci), vyvolať nervové poškodenia.
Ak spozorujete neobvyklé zhoršenia stavu prstov, 
okamžite ukončite prácu a vyhľadajte lekára.

Vznik hluku a vibrácií obmedzte na minimum!
V záujme zníženia nebezpečenstiev dbajte na nasle-
dujúce upozornenia:
•	 Používajte iba bezchybné výrobky.
•	 Výrobok pravidelne čistite a  vykonávajte jeho 

údržbu.
•	 Svoj spôsob práce prispôsobte výrobku.
•	 Výrobok nepreťažujte.
•	 V prípade potreby nechajte výrobok prekontrolovať.
•	 Ak sa výrobok nepoužíva, vypnite ho.
•	 Noste rukavice.

•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či ne-

došlo k škodám pri preprave. V prípade reklamácií 
ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie reklamácie 
nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe 
návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby výrobku.

6.	 Technické údaje

Menovité napätie 230 V~ 50 Hz
Odber prúdu 1200 W

Otáčky naprázdno n0 0 – 850 min-1

Uchytenie nástroja M14
Miešacia tyč (s miešacím 
nadstavcom) Ø max. 140 mm

Trieda ochrany II
Stupeň ochrany krytom IPX0
Hmotnosť 5,7 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie
m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosím, 
vhodnú ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického výkonu LWA 
(nameraná)

97,7 dB

Hladina akustického tlaku LpA 89,7 dB
Neistota Kwa/pA 3 dB

Parametre vibrácií (vibrácia ruka-rameno)
Vibrácia ah 13,095 m/s²
Neistota Kh 1,5 m/s²
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d)	 Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie či 
zavesenie elektrického náradia, ani na vytiah-
nutie zástrčky zo zásuvky. Chráňte prípojné 
vedenie pred vysokými teplotami, olejom, 
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťa-
mi. Poškodené alebo zamotané prípojné vedenia 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)	 Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie vedenia, ktoré sú 
vhodné aj pre exteriér. Používanie predlžovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

f)	 Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického ná-
radia vo vlhkom prostredí, používajte prúdový 
chránič. Používanie prúdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

3.	 Bezpečnosť osôb
a)	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a 

s elektrickým náradím pracujte rozumne. Elek-
trické náradie nepoužívajte, ak ste unavení 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. 
Chvíľka nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže viesť k vážnym zraneniam.

b)	 Noste osobné ochranné prostriedky a vždy 
používajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
ných ochranných prostriedkov, ako napríklad pro-
tiprachová maska, protišmyková bezpečnostná 
obuv, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, v zá-
vislosti od druhu a použitia elektrického náradia, 
znižuje riziko zranení.

c)	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred zdvihnutím alebo nosením sa 
uistite, že je elektrické náradie vypnuté, pred-
tým ako ho pripojíte k napájaniu prúdom a/
alebo ku akumulátoru. Ak máte pri prenášaní 
elektrického náradia prst na vypínači, alebo ak 
zapnuté elektrické náradie pripojíte k napájaniu 
prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d)	 Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. 
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej 
sa časti elektrického náradia, môže viesť k pora-
neniam.

e)	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. 
Zaujmite bezpečný postoj a  vždy udržiavajte 
rovnováhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické 
náradie lepšie kontrolovať pri neočakávaných si-
tuáciách.

f)	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu 

7.	 �Všeobecné bezpečnostné upozor-
nenia

Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elek-
trické náradia

m VAROVANIE!
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, 
pokyny, ilustrácie a technické údaje, ktorými je 
opatrené toto elektrické náradie. Zanedbania pri do-
držiavaní nasledujúcich pokynov môžu spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a  pokyny 
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia.

Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných 
upozorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie na-
pájané zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elek-
trické náradie napájané z akumulátora (bez sieťového 
vedenia).

1.	 Bezpečnosť pracoviska
a)	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a  dobre 

osvetlený. Neporiadok a  neosvetlené pracovné 
priestory môžu viesť k úrazom.

b)	 S elektrickým náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádza-
jú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c)	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdiale-
nosti od elektrického náradia počas jeho po-
užívania. Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu 
nad elektrickým náradím.

2.	 Elektrická bezpečnosť
a)	 Pripojovacia zástrčka elektrického náradia 

musí pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie 
nijako upravovať. Nepoužívajte adaptérové zá-
strčky spolu s uzemnenými elektrickými nára-
diami. Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky 
znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnený-
mi plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie 
zariadenia, sporáky a chladničky. Keď je vaše 
telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

c)	 Chráňte vaše elektrické náradie pred dažďom 
alebo vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického 
prístroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
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a vykonávanú činnosť. Používanie elektrického 
náradia na iné ako predpísané používania môže 
viesť k nebezpečným situáciám.

h)	 Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udr-
žiavajte vždy suché, čisté a bez oleja a  tuku. 
Klzké rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí neu-
možňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrické-
ho náradia v nepredvídateľných situáciách.

5.	 Servis
a)	 Vaše elektrické náradie nechajte opravovať 

len kvalifikovaným odborným personálom a 
len s originálnymi náhradnými dielmi. Tým sa 
zabezpečí zachovanie bezpečnosti elektrického 
prístroja.

m VAROVANIE!
Toto elektrické náradie vytvára počas  prevádzky 
elektromagnetické pole. Toto pole môže za  určitých 
okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty. 
Na  zníženie nebezpečenstva závažných alebo smr-
teľných poranení odporúčame osobám s  implantátmi 
prekonzultovať situáciu so svojím lekárom a výrobcom 
implantátu ešte predtým, ako začnú obsluhovať elek-
trické náradie.

Bezpečnostné upozornenia pre miešadlá
a)	 Elektrické náradie držte obidvoma rukami za 

rukoväte, ktoré sú na to určené. Strata kontroly 
môže viesť k poraneniam.

b)	 Aby ste predišli nebezpečnej atmosfére, pri 
miešaní sa postarajte o dostatočné odvetráva-
nie horľavých látok. Tvoriace sa pary môžu byť 
vdýchnuté alebo sa môžu vznietiť v dôsledku iskier 
vytváraných elektrickým náradím.

c)	 Nemiešajte potraviny. Elektrické náradia a ich 
vložené nástroje nie sú skonštruované na spraco-
vanie potravín.

d)	 Udržiavajte sieťový prívod v  dostatočnej 
vzdialenosti od pracovnej oblasti. Sieťové ve-
denie sa môže namotať na miešaciu tyč.

e)	 Postarajte sa o bezpečné a pevné postavenie 
miešacej nádrže. Neodborne zaistená nádrž sa 
môže nečakane pohnúť.

f)	 Dbajte na to, aby na teleso elektrického nára-
dia nestriekala žiadna tekutina. Tekutina, ktorá 
vnikne do elektrického náradia, môže viesť k jeho 
poškodeniu a zásahu elektrickým prúdom.

g)	 Riaďte sa pokynmi a bezpečnostnými upozor-
neniami pre miešaný materiál. Miešaný materiál 
môže byť zdraviu škodlivý.

pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dlhé 
vlasy sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa dielov.

g)	 Ak je možné namontovať zariadenia na odsá-
vanie a zachytávanie prachu, musia sa tieto 
pripojiť a správne používať. Použitie zariadenia 
na odsávanie prachu znižuje riziká spôsobené 
prachom.

h)	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnos-
ťou a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre 
elektrické náradie, aj keď ste vďaka mnohoná-
sobnému použitiu oboznámení s elektrickým 
náradím. Ľahkovážne konanie môže v okamihu 
viesť k ťažkým poraneniam.

4.	 �Používanie elektrického náradia a zaobchá-
dzanie s ním

a)	 Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci pou-
žívajte elektrické náradie určené na daný účel. 
Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným 
elektrickým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným 
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa 
opraviť.

c)	 Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vy-
meníte časti nasadzovacieho nástroja alebo 
elektrické náradia odložíte, vytiahnite zástrč-
ku zo zásuvky a/alebo odoberte odnímateľný 
akumulátor. Toto bezpečnostné opatrenie zabrá-
ni neúmyselnému spusteniu elektrického prístroja.

d)	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Elektrické náradie nedo-
voľte používať osobám, ktoré s ním nie sú 
oboznámené alebo si neprečítali tieto inštruk-
cie. Elektrické náradia sú nebezpečné, ak ich po-
užívajú neskúsené osoby.

e)	 O svoje elektrické náradie a príslušenstvo sa 
dôkladne starajte. Kontrolujte, či pohybujúce 
sa časti fungujú bezchybne a či sa nezaseká-
vajú, či diely nie sú zlomené alebo poškodené 
tak, že to negatívne ovplyvňuje funkciu elek-
trického náradia. Pred použitím elektrického 
náradia dajte poškodené diely opraviť. Príči-
nou mnohých úrazov je nesprávna údržba elek-
trických náradí.

f)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Sta-
rostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými rezný-
mi hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g)	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo a 
nasadzovací nástroj atď. podľa týchto poky-
nov. Zohľadnite pritom pracovné podmienky 
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2.	 Otočte druhú miešaciu tyč (3) v smere hodinových 
ručičiek do rovného miešacieho nadstavca (4a).

8.2	 Montáž miešacej tyče (3) a miešacieho nad-
stavca (4/4a) obr. 4)

1.	 Vymeňte spojenú miešaciu tyč (3) s vhodným mie-
šacím nadstavcom (4 alebo 4a). (porovnaj 10,2)

2.	 Zaskrutkujte miešaciu tyč (3) v smere hodinových 
ručičiek do uchytenia nástroja (2). Použite vidlico-
vý kľúč (6) a (6a).

3.	 Skontrolujte pevné uloženie otáčaním a ťahaním 
miešacej tyče (3).

8.3	 Demontáž miešacej tyče (3) a miešacieho nad-
stavca (4/4a) obr. 4)

1.	 Zabezpečte, aby bol výrobok vypnutý, zastavený 
a vychladnutý.

2.	 Demontáž sa uskutočňuje v opačnom smere: Vy-
skrutkujte miešaciu tyč (3) proti smeru hodinových 
ručičiek z uchytenia nástroja (2). Použite vidlicový 
kľúč (6) a (6a).

8.4	 Rozpojenie miešacej tyče (3) a miešacieho 
nadstavca (4/4a) obr. 3)

1.	 Rozpojenie sa uskutočňuje v opačnom smere: Vy-
skrutkujte miešaciu tyč (3) proti smeru hodinových 
ručičiek z miešacieho nadstavca (4/4a).

9.	 Obsluha

POZOR
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výro-
bok úplne zmontovať!

POZOR
Pred zapnutím sa presvedčte, či sa údaje na typovom 
štítku zhodujú s parametrami elektrickej siete.

9.1	 Zapnutie výrobku (obr. 5)
m VAROVANIE
Nepoužívajte výrobok, pri ktorom sa spínač nedá 
zapnúť a vypnúť. Poškodené spínače musí bezod-
kladne opraviť alebo vymeniť zákaznícky centrum.
1.	 Zabezpečte, aby boli nastavené najnižšie otáčky 

(stupeň 1).
2.	 Stlačte blokovanie zapnutia (1b) a držte h stlačené.
3.	 Na naštartovanie výrobku teraz stlačte aj zapínač/

vypínač (1a).
4.	 Následne znova pustite blokovací mechanizmus 

zapnutia (1b).

h)	 Ak elektrické náradie spadne do miešaného 
materiálu, okamžite vytiahnite sieťovú zá-
strčku a nechajte elektrické náradie skontro-
lovať kvalifikovaným odborným personálom. 
Ak siahnete do nádrže, keď v nej ešte elektrické 
náradie visí na zásuvke, môže to viesť k zásahu 
elektrickým prúdom.

i)	 Počas procesu miešania nesiahajte rukami do 
miešacej nádrže ani do nej nevnášajte žiadne 
iné predmety. Kontakt s miešacou tyčou môže 
viesť k vážnym poraneniam.

j)	 Elektrické náradie nechajte rozbehnúť a dobeh-
núť len v miešacej nádrži. Miešacia tyč sa môže 
nekontrolovateľne metať alebo sa môže ohnúť.

Zvyškové riziká
m Stroj je skonštruovaný podľa stavu techniky a pri-
jatých bezpečnostných technických pravidiel. Napriek 
tomu sa môžu pri práci vyskytnúť jednotlivé zvyškové 
riziká.
•	 Nebezpečenstvo poranenia pre prsty a ruky spôso-

bené rotujúcou miešacou tyčou.
•	 Ohrozenie prúdom pri  použití elektrických prípoj-

ných vedení v rozpore s určením.
•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-

vať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.
•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa dodr-

žiavajú bezpečnostné upozornenia, použitie v súla-
de s určením, ako aj návod na obsluhu.

8.	 Montáž

m VAROVANIE
Pred montážou a demontážou miešacej tyče odpojte 
výrobok od napájania. Nedodržiavanie môže viesť k 
náhodnému spusteniu a možným ťažkým poraneniam.

m VAROVANIE
Používajte len miešací nadstavec (4 alebo 4a), ktorý je 
vhodný a dimenzovaný na zmes. Nesprávny miešací 
nadstavec môže spôsobiť poškodenie výrobku a úrazy 
v dôsledku preťaženia!

m VAROVANIE
Uistite sa, že nasadzovací nástroj je správne namon-
tovaný!

8.1	 Spojenie miešacej tyče (3) a miešacieho nad-
stavca (4/4a) obr. 3)

1.	 Otočte jednu miešaciu tyč (3) v smere hodinových 
ručičiek do ľavotočivého miešacieho nadstavca (4).
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siek, sadra, vápno, cementová omietka, poter, betón, 
lepidlo na dlaždice, lepidlo, pasty, granuláty.

10.3	Po použití
•	 Pred odložením výrobku ho vždy vypnite a poč-

kajte, kým sa zastaví.
•	 Vytiahnite sieťovú zástrčku.
•	 Nechajte výrobok vychladnúť.
•	 Čistite používaný miešací nadstavec.

11.	 Elektrická prípojka

Pripojenie zodpovedá príslušným vnútroštátnym usta-
noveniam.
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.
•	 Dbajte na to, aby sa sieťové napätie zhodovalo s na-

pätím na typovom štítku výrobku.
•	 Pri predlžovacích vedeniach dbajte na príslušné 

údaje výrobcu.

11.1	Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 tlakové miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami
•	 miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia,
•	 rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípojné 

vedenie,
•	 poškodenie izolácie pri vytrhnutí z nástennej zásuvky,
•	 trhliny v dôsledku starnutia izolácie.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.

Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené 
k elektrickej sieti.

Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať vnút-
roštátnym ustanoveniam. Používajte iba prípojné ve-
denia s rovnakým označením.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Blokovanie zapnutia sa po spustení výrobku nemusí 
držať stlačené. Blokovanie zapnutia má zabrániť ná-
hodnému spusteniu výrobku.

Nepretržitá prevádzka nie je pri tomto výrobku 
možná.

9.2	 Vypnutie výrobku (obr. 5)
1.	 Pustite zapínač/vypínač (1a).

9.3	 Nastavenie otáčok (obr. 6)
Pomocou regulátora otáčok (1c) sa dajú postupne na-
staviť otáčky. Stupeň 1 zodpovedá minimálnym otáč-
kam, stupeň 6 maximálnym otáčkam. Otáčky je možné 
meniť aj počas prevádzky.

Pri nastavení otáčok postupujte nasledovne:
1.	 Zapnite výrobok podľa opisu v bode 9.1.
2.	 Otáčaním regulátora otáčok (1c) vyberte vhodné 

otáčky pre danú zmes.

10.	 Pracovné pokyny

10.1	Všeobecné pracovné pokyny
•	 Zabezpečte, aby bola sieťová zástrčka pri výmene 

miešacieho nadstavca vytiahnutá.
•	 Výrobok pred každým použitím skontrolujte, či nevy-

kazuje zjavné nedostatky ako voľné, opotrebované 
alebo poškodené diely.

•	 Počas práce vždy držte výrobok pevne oboma 
rukami. Zaujmite bezpečný postoj.

•	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela.
•	 Ponorte vypnutý výrobok do zmesi. Keď je miešací 

nadstavec úplne ponorený, môžete vypnúť výrobok 
a upraviť otáčky.

•	 Ak otáčky klesnú, znížte zaťaženie alebo zastavte 
nástroj, aby ste predišli jeho poškodeniu.

•	 Počas miešania veďte miešací nadstavec cez mie-
šaciu nádobu a miešajte dovtedy, kým nebude zmes 
úplne prepracovaná a nevznikne homogénna hmota.

•	 Pred vybratím miešacieho nadstavca z miešacej ná-
doby vypnite výrobok.

10.2	Oblasť použitia miešacích nadstavcov (obr. 3)
•	 Rovný miešací nadstavec (4a) sa používa na riedke 

hmoty, ako napr.: farby rôzneho druhu, laky, lazúry, 
tmely, zalievacie hmoty, bitúmen, chemikálie, mí-
nium, cementové zmesi.

•	 Ľavotočivý miešací nadstavec (4) sa používa na husté 
hmoty, ako napr.: malta na lepenie obkladov, hotová 
maltová zmes, materiál na spájanie nástenných do-
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12.2	Kontrola miešacieho nadstavca a miešacej 
tyče

•	 V záujme vlastnej bezpečnosti pravidelne kontroluj-
te miešací nadstavec, či nie je poškodený. Poškode-
ný miešací nadstavec okamžite vymeňte.

•	 Pravidelne kontrolujte miešaciu tyč. Výrobok s po-
škodenou miešacou tyčou sa viac nesmie používať. 
Kontaktujte zákaznícky servis.

12.3	Inšpekcia kief (obr. 7)
Skontrolujte uhlíkové kefy na novom výrobku po pr-
vých 50 prevádzkových hodinách alebo ak sa na-
montovali nové kefy. Po prvej kontrole ich kontroluj-
te každých 10 prevádzkových hodín.
1.	 Použite plochý skrutkovač (nie je v rozsahu do-

dávky), aby ste na oboch stranách odskrutkovali 
skrutky (5a) na motore (5).

2.	 Vyberte prítomné uhlíkové kefy a skontrolujte, či nie 
sú poškodené. Ak je uhlík opotrebovaný na dĺžku 6 
mm, pružina alebo vedľajší koncový drôt je spálený 
alebo poškodený, musíte vymeniť obidve kefy.

3.	 Vložte späť neporušené uhlíkové kefy alebo vy-
meňte poškodené uhlíkové kefy za náhradné uh-
líkové kefy (5b).

4.	 Vložte späť skrutky (5a) na motore (5) na oboch 
stranách a pevne ich utiahnite plochým skrutkova-
čom (nie je v rozsahu dodávky).

13.	 Skladovanie

•	 Dôkladne vyčistite výrobok.
•	 Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, 

suchom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre 
deti. Optimálna skladovacia teplota sa nachádza 
medzi 5 a 30 ˚C.

•	 Výrobok skladujte v pôvodnom balení. Výrobok za-
kryte na ochranu pred prachom alebo vlhkosťou.

•	 Návod na obsluhu uschovajte pri výrobku.

14.	 �Oprava a objednávanie náhradných 
dielov

Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontova-
né všetky bezpečnostné diely a v bezchybnom stave. 
Diely, ktoré môžu spôsobovať nebezpečenstvá, ucho-
vávajte mimo dosahu iných osôb a detí.

Pozor: Podľa zákona o zodpovednosti za chyby vý-
robkov neručíme za chyby, ktoré boli spôsobené ne-
odbornými opravami alebo nepoužívaním originálnych 
náhradných dielov.

11.2	Druh pripojenia
Bezpečnostné upozornenia pre výmenu poškodených 
alebo chybných sieťových prívodov.

Druh pripojenia X
Ak sa sieťový prívod tohto výrobku poškodí, musí sa 
vymeniť za špeciálne pripravený sieťový prívod, kto-
rý je k dispozícii u výrobcu alebo v jeho zákazníckom 
servise.

V prípade otázok uveďte nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje z typového štítka motora.

12.	 Čistenie a údržba

m VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia a popálenia
Pred všetkými čistiacimi a údržbárskymi prácami:
•	 Vypnite výrobok.
•	 Počkajte, kým sa výrobok zastaví.
•	 Vytiahnite sieťovú zástrčku.
•	 Nechajte výrobok vychladnúť. Prvky motora sú ho-

rúce.

m VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia
Opravárske a údržbárske práce, ktoré nie sú opísané v 
tomto návode na obsluhu, nechajte vykonať v odbornej 
dielni. Používajte len originálne náhradné diely.

12.1	Čistenie
•	 Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a  teleso 

motora udržiavajte podľa možností bez prachu a ne-
čistôt. Výrobok vydrhnite čistou handričkou alebo 
vyfúkajte stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku. Vý-
robok odporúčame čistiť bezprostredne po každom 
použití.

•	 Vetracie otvory musia byť vždy voľné.
•	 Dbajte na to, aby sa do vnútra výrobku nedostala 

voda. Vniknutie vody zvyšuje riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

•	 Vyčistite miešací nadstavec po každom použití.

POZOR
Nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá, ako napr. benzín, 
alkohol, amoniaková voda atď. Tieto rozpúšťadlá 
môžu napádať plastové diely.
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•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na ko-
lieskach znamená, že staré elektrické a elektronické 
zariadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpa-
dom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu na likvidáciu 
odpadu z elektrických a elektronických zariadení 
platiť odlišné predpisy.

Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného od-
borníka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.

14.1	Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť 
nasledovné údaje:
•	 Označenie modelu
•	 Číslo výrobku
•	 Údaje typového štítka

14.2	 Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú 
potrebné ako spotrebné materiály.

Diely podliehajúce opotrebovaniu*: miešacia tyč, mie-
šacie nadstavce, uhlíkové kefy
* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

15.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia eko-
logicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach 

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa musia 
odviezť na triedený zber, resp. likvidáciu!

•	 Staré batérie, ktoré nie sú pevne zabudované v sta-
rom prístroji, sa musia vybrať bez porušenia! Ich lik-
vidácia je regulovaná zákonom o batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!
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16.	 Odstraňovanie porúch

Porucha Možné príčiny Náprava

Výrobok neštartuje.

Chýba sieťové napätie. Skontrolujte, či je výrobok riadne pripojený k 
napájaniu zo siete.

Chybný pripojovací kábel.
Chybný pripojovací kábel už viac nepoužívajte. 
Nechajte ho skontrolovať a prípadne vymeniť 
kvalifikovaným elektrikárom.

Chybný motor alebo spínač. Kontaktujte zákaznícky servis.

Motor sa ľahko 
prehrieva.

Preťaženie motora, nedostatočné 
chladenie motora.

Zabráňte preťaženiu motora počas miešania a 
odstráňte nečistoty z motora, aby ste zaručili 
optimálne chladenie motora.

Miešací nadstavec sa 
nerovnomerne otáča 
alebo silno vibruje.

Chybný miešací nadstavec. Vymeňte miešací nadstavec.

Nesprávny miešaný materiál. Nesprávne spracovanie. Dodržiavajte predpisy 
na spracovanie od výrobcu.
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A terméken található szimbólumok magyarázata

Ebben a használati utasításban használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges 
kockázatokra. A biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. 
Maguk a figyelmeztetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében 
hozott megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a használati útmutatót és a 
biztonsági utasításokat!

Viseljen védőszemüveget. A munka közben keletkező szikrák vagy a termékből 
kikerülő szilánkok, forgácsok és por látásvesztést okozhatnak.

Viseljen porvédő maszkot. Fa és más anyagok megmunkálásakor egészségre káros 
por keletkezhet. Azbeszttartalmú anyag megmunkálása tilos!

Viseljen hallásvédőt. A zaj hatására halláskárosodást szenvedhet.

II. védelmi osztály

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.

Az üzemeltetési útmutatóban használt jelzőszavak magyarázata:

m VESZÉLY Ez a jelzőszó olyan közvetlenül fenyegető veszélyes helyzetre utal, amely súlyos 
sérülést vagy halálos balesetet okoz, ha nem kerülik el

m FIGYELMEZTETÉS Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely súlyos sérülést vagy 
halálos balesetet okozhat, ha nem kerülik el

m VIGYÁZAT Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely csekélyebb vagy 
könnyebb sérülést okozhat, ha nem kerülik el

FIGYELEM Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely anyagi járt okozhat a 
termékben vagy más vagyontárgyakban/tulajdonban, ha nem kerülik el
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A terméket használó és karbantartó személyeknek is-
merniük kell a terméket, és tájékozottnak kell lenniük a 
lehetséges veszélyekről.
Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.
A terméket kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és 
eredeti tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és karban-
tartási előírásait, valamint a műszaki adatokban megha-
tározott méreteket.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszná-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciát nem 
vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint 
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

3.	 A termék leírása (1 - 7. ábra)

1.	 Markolat
1a.	 Be-/kikapcsoló gomb
1b.	 Bekapcsoló retesz
1c.	 Fordulatszám-szabályozó
2.	 Szerszámbefogó
3.	 Keverőpálca
4.	 Keverőfej balos menet
4a.	 Egyenes keverőfej
5.	 Motor
5a.	 Csavar
5b.	 Tartalék szénkefe
6.	 Villáskulcs, 19 mm
6a.	 Villáskulcs, 22 mm

4.	 Szállított elemek (2. ábra)

Tétel Darabszám Megnevezés

3 2x Keverőpálca
4 + 4a 2x Keverő tartozék
5b 2x Tartalék szénkefe
6 1x Villáskulcs, 19 mm
6 a 1x Villáskulcs, 22 mm

1x Elektromos festék- és 
habarcskeverő

1x Üzemeltetési útmutató

1.	 Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a terméken esett vagy a termék ál-
tal okozott károkért a következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés
•	 Az üzemeltetési útmutató figyelmen kívül hagyása
•	 Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett 

javítás
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 Nem rendeltetésszerű használat
•	 Az elektromos berendezés meghibásodása a nem-

zeti elektromos előírások és rendelkezések be nem 
tartása miatt

Vegye figyelembe a következőket:
A használati útmutató a termék része, amely fontos 
információkat tartalmaz a biztonságos, szakszerű és 
gazdaságos üzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a 
vonatkozó nemzeti előírásokat is figyelembe kell ven-
ni. Használat előtt figyelmesen olvassa el a kezelésre 
és biztonságra vonatkozó valamennyi utasítást, és a 
terméket kizárólag a leírásnak megfelelően használja. 
Őrizze meg az útmutatót, és adja át azt a vásárlónak a 
termék továbbadásakor.

2.	 Rendeltetésszerű használat

Az elektromos festék- és habarcskeverő folyékony 
és por alakú anyagok – például festékek, habarcsok, 
ragasztók, vakolatok és hasonló építőanyagok – ke-
verésére szolgál. Megfelelő keverési hatékonyságú a 
mindenkori anyagkonzisztenciához és kevert mennyi-
séghez illő keverőfejet használjon.

Csak a rendeltetésének megfelelően használja a ter-
méket. Minden ettől eltérő használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül. Az ebből fakadó minden kárért 
és sérülésért nem a gyártó, hanem a felhasználó/keze-
lő viseli a felelősséget.

A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint az üzemeltetési útmutatóban 
foglalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.
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Zaj jellemző értékei
LWA(mért) hangteljesítményszint 97,7 dB

LpA hangnyomásszint 89,7 dB
Kwa/pA bizonytalanság 3 dB

Rezgésjellemzők (kéz-kar rezgés)
Ahh rezgés 13,095 m/s²
Kh bizonytalanság 1,5 m/s²

•	 A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsátási 
érték mérése szabványos vizsgálati eljárással tör-
tént, és az adatok felhasználhatók az elektromos 
szerszám másik szerszámmal való összevetésére.

•	 A megadott zajkibocsátási érték és teljes rezgési 
érték a terhelés előzetes becsléséhez is felhasz-
nálható.

•	 A zajkibocsátási értékek és rezgéskibocsátási érté-
kek az elektromos szerszám tényleges használata 
során eltérhetnek a megadott értékektől az elektro-
mos szerszám alkalmazásának módjától függően.

•	 Próbálja meg a rezgések általi terheléseket a lehető 
legalacsonyabban tartani. A rezgésterhelés csök-
kentését szolgáló intézkedés lehet például kesztyű 
viselése a szerszám használata közben és a mun-
kaidő korlátozása. Eközben az üzemelési ciklus 
összes részét vegye figyelembe (például azokat 
az időket, amikor ki van kapcsolva az elektromos 
szerszám, valamint azokat is, amikor be van ugyan 
kapcsolva, de terhelés nélkül működik).

m FIGYELMEZTETÉS
Hosszabb idejű munkavégzés esetén a vibrációk miatt 
a kezelő személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj 
szindróma) léphetnek fel.
A fehér ujj szindróma egy olyan érrendszeri betegség, 
amelynek során az ujjak és a lábujjak kis véredényei 
hirtelen összehúzódnak. Az érintett területek nem 
kapnak megfelelő vérellátást, és emiatt rendkívül sá-
padtak lesznek. A rezgő termékek gyakori használata 
idegkárosodást okozhat olyan a személyeknél, akiknek 
gyengébb a vérkeringése (például dohányosok, cukor-
betegek).
Amennyiben szokatlan negatív hatásokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkát, és forduljon orvoshoz.

5.	 Kicsomagolás

m FIGYELMEZTETÉS!
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer! Ne 
engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenye-
lés és fulladás veszélye áll fenn!

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
terméket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
•	 Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-

tozékok szállítási sérüléseket. Reklamáció esetén 
azonnal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamáci-
ókat nem fogadunk el.

•	 Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési útmutató alapján.

•	 Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a ter-
mék típusát és gyártási évét.

6.	 Műszaki adatok

Névleges feszültség 230 V~ 50 Hz
Áramfelvétel 1200 W

Üresmenet-fordulatszám n0 0-850 min-1

Szerszám befogó M14
Keverőpálca (keverőfejjel) 
Ø max. 140 mm

Védelmi osztály II
Védelmi fokozat IPX0
Tömeg 5,7 kg

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és vibráció
m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következményekkel 
járhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja 
a 85 dB értéket, kérjük, viseljen megfelelő hallásvédőt.
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2.	 Elektromos biztonság
a)	 Az elektromos szerszám csatlakozódugójának 

illenie kell a csatlakozóaljzatba. A dugós csat-
lakozót semmilyen módon nem szabad módo-
sítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos 
szerszámokkal együtt ne használjon adapteres 
csatlakozót. A változatlan dugós csatlakozók és a 
hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az ára-
mütés kockázatát.

b)	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az 
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c)	 Az elektromos szerszámokat tartsa távol eső-
től és nedvességtől. Az elektromos készülékbe 
hatoló víz növeli az áramütés kockázatát.

d)	 Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendel-
tetésétől eltérő módon, például az elektromos 
szerszám szállításához, felakasztásához vagy 
a csatlakozóaljzatból való kihúzásához. Tartsa 
távol a csatlakozó vezetéket hőtől, olajtól, éles 
élektől és a mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy 
összegubancolódott csatlakozó vezeték növeli az 
áramütés kockázatát.

e)	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos 
szerszámmal, akkor csak olyan hosszabbí-
tó vezetékeket alkalmazzon, amelyek kültéri 
használatra is alkalmasak. A kültéri használatra 
alkalmas hosszabbító vezeték használata csök-
kenti az áramütés kockázatát.

f)	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor 
használjon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaá-
ram-védőkapcsoló használata csökkenti az ára-
mütés kockázatát.

3.	 Személyi biztonság
a)	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, 

és az elektromos szerszám használata során 
józan ésszel cselekedjen. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy ha 
drogok, alkohol vagy gyógyszerek befolyása 
alatt áll. Az elektromos szerszám használata so-
rán egy pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérü-
léseket okozhat.

b)	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos 
szerszám típusától és használatától függően al-
kalmazott személyi védőfelszerelések, például 
pormaszk, csúszásmentes munkavédelmi cipő, 

Csökkentse minimális szintre a zajképződést és 
a vibrációt!
A veszélyek csökkentése érdekében tartsa be az aláb-
bi utasításokat:
•	 Csak kifogástalan állapotban lévő termékeket hasz-

náljon.
•	 Rendszeresen végezze el a termék karbantartását 

és tisztítását.
•	 Munkamódszerét igazítsa a termékhez.
•	 Ne terhelje túl a terméket.
•	 Szükség szerint vizsgáltassa át a terméket.
•	 Kapcsolja ki a terméket, ha nem használja.
•	 Viseljen kesztyűt.

7.	 Általános biztonsági utasítások

Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános 
biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvassa el az összes biztonsági utasítást, egyéb 
utasítást, ábrát és műszaki adatot, melyet az elekt-
romos szerszámhoz mellékeltek. A következő útmu-
tatások betartásának elmulasztása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából.

A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos 
szerszámokra (hálózati vezetékkel) és az akkumulá-
torról üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati 
vezeték nélkül) vonatkozik.

1.	 A munkahely biztonsága
a)	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség, il-
letve a megvilágítatlan munkaterületek balesetek-
hez vezethetnek.

b)	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal 
olyan robbanásveszélyes környezetben, ahol 
éghető folyadékok, gázok vagy porok találha-
tók. Az elektromos szerszámok szikráznak, és a 
szikrák meggyújthatják a port és a gőzöket.

c)	 Az elektromos szerszám használata során 
tartsa távol a gyermekeket és más személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszítheti ural-
mát az elektromos szerszám felett.
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c)	 Húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ból, és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort, 
mielőtt beállításokat végez a készüléken, cse-
rélhető szerszámokat cserél ki vagy félreteszi 
az elektromos szerszámot. Ez az elővigyázatos-
sági intézkedés megakadályozza az elektromos 
szerszám véletlen beindítását.

d)	 A nem használt elektromos szerszámokat 
gyermekektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az 
elektromos szerszámot olyan személyek hasz-
nálják, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták 
el a jelen utasításokat. Az elektromos szerszá-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek 
használják őket.

e)	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat 
és a tartozékokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
alkatrészek kifogástalanul működnek és nem 
szorulnak-e, illetve nincsenek-e törött vagy 
sérült alkatrészek, amelyek negatív hatással 
lennének az elektromos szerszám működésé-
re. Az elektromos szerszám használata előtt 
javíttassa meg a sérült alkatrészeket. Sok bal-
esetet a rosszul karbantartott elektromos szerszá-
mok okoznak.

f)	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és kön�-
nyebben vezethetők.

g)	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, 
cserélhető szerszámokat stb. a jelen utasítá-
soknak megfelelően használja. Közben vegye 
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tandó feladatot is. Az elektromos szerszámok-
nak a tervezett alkalmazásoktól eltérő használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

h)	 A fogantyúkat és a megfogási felületeket min-
dig száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól 
mentes állapotban kell tartani. A csúszós fo-
gantyú és megfogási felületek nem teszik lehetővé 
az elektromos szerszám biztonságos üzemelteté-
sét, illetve hogy megőrizze fölötte az uralmát előre 
nem látható helyzetekben.

5.	 Szerviz
a)	 Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-

deti pótalkatrészek használatával javíttassa az 
elektromos szerszámot. Ezáltal biztosítható az 
elektromos szerszám biztonságának megőrzése.

munkavédelmi sisak vagy hallásvédő viselése 
csökkenti a sérülések kockázatát.

c)	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A 
szerszám áramellátásra és/vagy akkumulá-
torra való csatlakoztatása, felvétele vagy szál-
lítása előtt bizonyosodjon meg arról, hogy ki 
van-e kapcsolva az elektromos szerszám. Ha 
az elektromos szerszám szállítása közben a kap-
csolón tartja az ujját, vagy a készüléket bekap-
csolva csatlakoztatja az áramellátásra, az balese-
tet okozhat.

d)	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszám forgó 
részében maradt szerszám vagy kulcs sérülése-
ket okozhat.

e)	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabi-
lan a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. 
Így váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az 
elektromos szerszámot.

f)	 Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen túl 
bő ruházatot vagy ékszereket. Haját és ruhá-
zatát tartsa távol a maguktól mozgó alkatré-
szektől. A mozgó alkatrészek elkaphatják a laza 
ruházatot, az ékszereket vagy a hosszú hajat.

g)	 Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és 
megfelelően használni kell. Por elszívásának 
alkalmazásával csökkenthetők a por által okozott 
veszélyek.

h)	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszámra vonatkozó 
biztonsági szabályokat még abban az esetben 
sem, ha az elektromos szerszámot többszöri 
használat után ismerni véli. A másodperc törtré-
sze alatt bekövetkező súlyos sérülések lehetnek a 
következményei annak, ha a szerszámot gondat-
lanul kezeli.

4.	 �Az elektromos szerszám használata és keze-
lése

a)	 Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A 
munkájához mindig az arra megfelelő elektro-
mos szerszámot használja. A megfelelő elekt-
romos szerszámmal jobban és biztonságosabban 
dolgozhat a megadott teljesítménytartományban.

b)	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek számít, és meg kell javítani.
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Fennmaradó kockázatok
m A gép a technika jelenlegi állása és az elismert 
biztonságtechnikai előírások szerint készült. A munka-
végzés során azonban ennek ellenére is felléphetnek 
fennmaradó kockázatok.
•	 Az ujjak és kezek sérülésveszélye a forgó keverőrúd 

miatt.
•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 

használatakor áramütés veszélye áll fenn.
•	 Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fenn-

maradó kockázatok is, melyek minden elővigyáza-
tosság ellenére sem szüntethetők meg.

•	 Minimálisra csökkenthetők azonban a biztonsági 
utasítások, a rendeltetésszerű használat és a keze-
lési útmutató együttes betartásával.

8.	 Összeszerelés

m FIGYELMEZTETÉS
A keverőpálca felszerelése és leszerelése előtt válas�-
sza le a terméket az áramellátásról. Ennek figyelmen 
kívül hagyása véletlen elindulást és esetleg súlyos sé-
rüléseket okozhat.

m FIGYELMEZTETÉS
Kizárólag az adott keverendő anyaghoz megfelelő és 
arra tervezett keverőfejet (4 vagy 4a) használja. A nem 
megfelelő keverőfej túlterhelés miatt károsíthatja a ter-
méket és baleseteket okozhat!

m FIGYELMEZTETÉS
Győződjön meg arról, hogy a cserélhető szerszám 
megfelelően van felszerelve!

8.1	 Szerelje össze a keverőpálcát (3) és a keverő-
fejet (4/4a) (3. ábra)

1.	 Csavarja be az keverőpálcát (3) az óramutató já-
rásával megegyező irányba a balra menetes ke-
verőfejbe (4).

2.	 Csavarja be az másik keverőpálcát (3) az egyenes 
keverőfejbe (4a) az óramutató járásával megegye-
ző irányban.

8.2	 Szerelje fel a keverőpálcát (3) a keverőfejjel 
(4/4a) (4. ábra)

1.	 Válassza ki az összetett keverőpálcát (3) a megfe-
lelő keverőfejjel (4 vagy 4a). (lásd 10.2.)

2.	 Csavarja be a keverőpálcát (3) az óramutató já-
rásával megegyező irányba a szerszámbefogóba 
(2). Használja a villáskulcsokat (6) és (6a).

m FIGYELMEZTETÉS!
Ez az elektromos szerszám üzem közben elektro-
mágneses mezőt hoz létre. Ez a mező bizonyos kö-
rülmények között negatív hatással lehet az aktív vagy 
passzív orvosi implantátumokra. A komoly és súlyos 
sérülések kockázatának elkerülése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantátummal rendelkező 
személyek az elektromos szerszám használata előtt 
keressék fel orvosukat és implantátumuk gyártóját.

Keverőgépekre vonatkozó biztonsági utasítások
a)	 Két kézzel, az erre szolgáló fogantyúknál tart-

sa az elektromos szerszámot. Ha elveszti ural-
mát a készülék felett, az sérülésekhez vezethet.

b)	 Éghető anyagok keverésekor a veszélyes lég-
kör elkerülése érdekében gondoskodjon meg-
felelő szellőzésről. A képződő gőzök belégzésé-
re vagy az elektromos szerszám által létrehozott 
szikrák általi meggyújtására kerülhet sor.

c)	 Ne végezze élelmiszerek keverését. Az elektro-
mos szerszámait és azok betétszerszámait nem 
élelmiszerek feldolgozásához tervezték.

d)	 A hálózati csatlakozóvezetéket tartsa távol a 
munkaterülettől. A hálózati vezeték beakadhat a 
keverőrúdnál.

e)	 Gondoskodjon a keverőtartály stabil és biz-
tonságos állásáról. A nem megfelelően biztosí-
tott tartály váratlan mozgására kerülhet sor.

f)	 Ügyeljen arra, hogy semmilyen folyadék ne 
fröccsenjen az elektromos szerszám házára. 
Az elektromos szerszámba bejutó folyadék káro-
kat és áramütést okozhat.

g)	 Kövesse a keverni kívánt anyagra vonatkozó 
utasításokat és biztonsági utasításokat. A ke-
verni kívánt anyag egészségkárosító hatású lehet.

h)	 Ha az elektromos szerszám beesik a keverni 
kívánt anyagba, akkor azonnal húzza ki a há-
lózati csatlakozót, és képzett szakszemélyzet-
tel ellenőriztesse az elektromos szerszámot. 
Ha belenyúl a tartályba, amikor még benne van 
a csatlakozóaljzatra csatlakoztatott elektromos 
szerszám, akkor áramütésre kerülhet sor.

i)	 A keverési folyamat közben kezeivel ne nyúl-
jon a keverőtartályba, illetve ne vezessen be 
más tárgyakat a keverőtartályba. A keverőrúd-
dal való érintkezés súlyos sérüléseket okozhat.

j)	 Csak a keverőtartályban indítsa el és állítsa 
le az elektromos szerszámot. A keverőpálca 
irányíthatatlan módon elsodródhat vagy megha-
jolhat.
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9.2	 A termék kikapcsolása (5. ábra)
1.	 Engedje el a be-/ki kapcsolót (1a).

9.3	 Fordulatszám beállítása (6. ábra)
A fordulatszám-szabályozóval (1c) a fordulatszám fo-
kozatosan állítható be. Az 1. fokozat a minimális for-
dulatszámnak, a 6. fokozat pedig a maximális fordulat-
számnak felel meg. A fordulatszám működés közben 
is változtatható.

A sebesség beállításához az alábbiak szerint járjon el:
1.	 Kapcsolja be a készüléket a 9.1 pontban leírtak 

szerint.
2.	 Forgassa el a fordulatszám-szabályzót (1c), hogy 

a keverendő anyagnak megfelelő fordulatszámot 
állítsa be.

10.	 Munkavégzési utasítások

10.1	Általános munkavégzési utasítások
•	 A keverőfej cseréje előtt győződjön meg arról, hogy 

a hálózati csatlakozót kihúzta.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze a termék nyil-

vánvaló hiányosságait, pl. a laza, kopott vagy sérült 
alkatrészeket.

•	 Munkavégzés során a terméket mindig két kéz-
zel, szorosan tartsa. Ügyeljen a biztos állásra.

•	 Kerülje a rendellenes testtartást.
•	 Merítse a kikapcsolt terméket a keverékbe. Miután a 

keverőfej teljesen belemerült, bekapcsolhatja a ter-
méket, és beállíthatja a fordulatszámot.

•	 Ha a fordulatszám hirtelen csökken, csökkentse a 
terhelést, vagy állítsa le a szerszámot, hogy elkerül-
je a szerszám sérülését.

•	 Keverés közben vezesse át a keverőtartozékot a 
keverőedényen, és addig keverje, amíg a keveréket 
teljesen át nem keveri, és homogén masszát nem 
kap.

•	 Kapcsolja ki a készüléket, mielőtt kiveszi a keverőfe-
jet a keverőedényből.

10.2	A keverőfejek alkalmazási területe (3. ábra)
•	 Az egyenes keverőfejet (4a) vékony folyadékokhoz 

használják, például: különböző fajtájú festékek, lak-
kok, lazúrok, ragasztók, kiöntő anyagok, bitumen, 
vegyszerek, mínium festék, cementiszap.

•	 A balra forgó keverőfejet (4) viszkózus anyagokhoz 
használják, például: ragasztó- és kész habarcs, ala-
pozó kötőanyag, gipsz, mész, cementvakolat, eszt-
rich, beton, csemperagasztó, enyv, glettmassza, 
paszták, granulátumok.

3.	 Ellenőrizze a szoros illeszkedést a keverőpálca (3) 
elforgatásával és húzásával.

8.3	 Szerelje le a keverőpálcát (3) a keverőfejjel (4/4a) 
(4. ábra)

1.	 Győződjön meg arról, hogy a termék ki van kap-
csolva, teljesen leállt és kihűlt.

2.	 A szétszerelés a felszereléssel ellentétes sor-
rendben történik: Forgassa el a keverőpálcát (3) 
az óramutató járásával ellentétes irányba, hogy 
kivehesse a szerszámfogadóból (2). Használja a 
villáskulcsokat (6) és (6a).

8.4	 Szerelje szét a keverőpálcát (3) és a keverőfe-
jet (4/4a) (3. ábra)

1.	 A szétszerelés fordított sorrendben történik: Csa-
varja ki a keverőpálcát (3) az óramutató járásával 
ellentétes irányba a keverőfejből (4/4a).

9.	 Kezelés

FIGYELEM
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül 
szerelje össze teljesen!

FIGYELEM
A bekapcsolás előtt győződjön meg arról, hogy a típus-
táblán szereplő adatok egyeznek a hálózati adatokkal.

9.1	 A termék bekapcsolása (5. ábra)
m FIGYELMEZTETÉS
Ne használjon olyan terméket, amelynek a kap-
csolója nem működik. A sérült kapcsolókat hala-
déktalanul javíttassa meg vagy cseréltesse ki az 
ügyfélszolgálattal.
1.	 Győződjön meg arról, hogy a legalacsonyabb for-

dulatszám (1. fokozat) van beállítva.
2.	 Nyomja meg a bekapcsolásgátlót (1b), és tartsa 

lenyomva.
3.	 Most nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot (1a) is 

a termék bekapcsolásához.
4.	 Ezután engedje el ismét a bekapcsolás retesze-

lését (1b).

Az termék beindítása után nem szükséges a bekap-
csoló reteszt továbbra is nyomva tartani. A bekapcsoló 
retesz arra szolgál, hogy megakadályozza a termék 
véletlen beindítását.

Ez a termék nem alkalmas folyamatos üzemeltetésre.
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X csatlakoztatási mód
Ha megsérül a termék hálózati csatlakozóvezetéke, 
akkor speciális kialakítású hálózati csatlakozóvezeték-
re kell lecserélni, amely a gyártótól vagy annak ügyfél-
szolgálatától szerezhető be.

Ha kérdése van, kérjük, adja meg az alábbi adatokat:
•	 A motor áramneme
•	 A gép adattábláján feltüntetett adatok
•	 A motor típustáblájának adatai

12.	 Tisztítás és karbantartás

m FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély és égési sérülések veszélye
Minden tisztítási és karbantartási munkálatok előtt:
•	 Kapcsolja ki a terméket.
•	 Várja meg, hogy a termék leálljon.
•	 Húzza ki a hálózati csatlakozót.
•	 Hagyja lehűlni a terméket. A motor elemei forrók.

m FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély
Azokat a javítási és karbantartási munkálatokat, me-
lyeket a jelen üzemeltetési útmutató nem ismertet, 
végeztesse el szakműhelyben. Csak eredeti pótalkat-
részeket használjon.

12.1	Tisztítás
•	 A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a mo-

torházat tartsa portól és szennyeződéstől mentesen, 
amennyire csak lehetséges. Dörzsölje le a terméket 
tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony nyomású 
sűrített levegővel. Azt javasoljuk, hogy a terméket 
minden használat után rögtön tisztítsa meg.

•	 A szellőzőnyílásoknak mindig szabadon átjárható-
nak kell lenniük.

•	 Ügyeljen arra, hogy ne juthasson víz a termék belse-
jébe. A behatoló víz növeli az áramütés kockázatát.

•	 Minden használat után tisztítsa meg a keverőfejet.

FIGYELEM
Soha ne használjon olyan oldószereket, mint a 
benzin, alkohol, ammóniavíz stb. Ezek az oldósze-
rek károsíthatják a műanyag alkatrészeket.

12.2	Ellenőrizze a keverőfejet és a keverőpálcát
•	 Saját biztonsága érdekében rendszeresen elle-

nőrizze, hogy nem sérült-e a keverőfej. A sérült ke-
verőfejet haladéktalanul cserélje ki.

10.3	Használat után
•	 Mielőtt letenné a terméket, mindig kapcsolja ki, 

és várja meg, amíg a termék megáll.
•	 Húzza ki a hálózati csatlakozót.
•	 Hagyja lehűlni a terméket.
•	 Tisztítsa meg a használt keverőfejet.

11.	 Elektromos csatlakozás

A csatlakozás megfelel a vonatkozó nemzeti előírások-
nak.
Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javítá-
sát csak villamossági szakember végezheti.
•	 Győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség meg-

egyezik a terméken feltüntetett adattábla értékével.
•	 A hosszabbító kábelek használata során vegye fi-

gyelembe a gyártó utasításait.

11.1	Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.

Ennek okai a következők:
•	 megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át
•	 törési helyek a csatlakozóvezeték szakszerűtlen 

rögzítése vagy elvezetése miatt
•	 nyíródási helyek a csatlakozóvezetéken való áthajtás 

miatt
•	 a szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják a 

fali csatlakozóaljzatból
•	 repedések a szigetelés öregedése miatt

Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem 
használhatók, és a szigetelés sérülései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a nemzeti előírásoknak. Csak azonos jelölésű 
csatlakozó vezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

11.2	Csatlakozási mód
A sérült vagy meghibásodott hálózati csatlakozóveze-
ték cseréjére vonatkozó biztonsági utasítások.



www.scheppach.com58 | HU

Csatlakoztatások és javítások
Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javítá-
sát csak villamossági szakember végezheti.

14.1	Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat 
kell megadni:
•	 Típusmegnevezés
•	 Cikkszám
•	 A típustáblája adatai

14.2	 Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követke-
ző alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre hasz-
nálati anyagokként van szükség.

Kopóalkatrészek*: Keverőpálcák, keverőfejek, szén-
kefék
* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

15.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról 

A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommuná-
lis hulladéknak, hanem szelektíven gyűj-
tendők, illetve le kell adni őket ártalmatlaní-
tásra!

•	 A leselejtezett akkumulátorokat, melyek nincsenek 
rögzített módon telepítve a készülékbe, leadás előtt 
roncsolásmentesen el kell távolítani! Ezek ártalmat-
lanítását az akkumulátorok hulladékkezelésére vo-
natkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 Rendszeresen ellenőrizze a keverőpálcát. A hibás 
keverőpálcát tartalmazó terméket többé nem szabad 
használni. Forduljon az ügyfélszolgálathoz.

12.3	Kefék ellenőrzése (7. ábra)
Új terméken az első 50 üzemórát követően, illetve új 
kefék beszerelésekor ellenőrizni kell a szénkefék ál-
lapotát. Az első ellenőrzést követően 10 üzemórán-
ként végezzen ellenőrzést.
1.	 Használjon egy lapos csavarhúzót (nem szállított 

elem), hogy mindkét oldalon kicsavarja a motoron 
(5) található csavarokat (5a).

2.	 Vegye ki a meglévő szénkeféket, és ellenőrizze, 
hogy nincsenek-e rajtuk sérülések. Ha a szén 6 
mm hosszúságúra kopott, a rugó vagy a mellék-
csatlakozás vezetéke elégett vagy megsérült, 
mindkét kefét ki kell cserélni.

3.	 Helyezze vissza az ép szénkeféket, vagy cserélje 
ki a sérült szénkeféket a pótalkatrészként mellé-
kelt szénkefékre (5b).

4.	 Helyezze vissza a csavarokat (5a) a motor (5) 
mindkét oldalára, majd egy lapos csavarhúzóval 
(nem szállított elem) húzza meg őket erősen.

13.	 Tárolás

•	 Tisztítsa meg alaposan a terméket.
•	 Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek 

számára nem hozzáférhető helyen tárolja a termé-
ket és tartozékait. Az optimális tárolási hőmérséklet 
5 ˚C és 30 ˚C között van.

•	 A terméket az eredeti csomagolásában tárolja. Le-
takarással védje a terméket a portól és a nedves-
ségtől.

•	 A használati útmutatót a termék mellett tárolja.

14.	 Javítás és pótalkatrészek rendelése

Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg 
róla, hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogástalan állapotban vannak. A 
sérülésveszélyes alkatrészeket tartsa más személyek 
és gyerekek számára nem hozzáférhető helyen.

Figyelem: A termékfelelősségről szóló törvény szerint 
nem felelünk azokért a károkért, amelyek szakszerűt-
len javítás vagy nem eredeti pótalkatrészek használata 
miatt keletkeznek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.
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16.	 Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges okok Megoldás

A termék nem indul el.

Nincs hálózati feszültség. Ellenőrizze, hogy a termék megfelelően van-e 
csatlakoztatva a hálózati áramellátáshoz.

A csatlakozókábel hibás.

Ne használja tovább a meghibásodott 
csatlakozókábeleket. Kérje meg egy 
villanyszerelőt, hogy ellenőrizze, és szükség 
esetén cserélje ki.

Hibás a motor vagy a kapcsoló. Forduljon az ügyfélszolgálathoz.

A motor könnyen 
túlmelegszik.

A motor túl van terhelve, a motor 
hűtése nem elegendő.

Keverés közben kerülje el a motor túlterhelését, 
és a motor optimális hűtésének biztosítása 
érdekében távolítsa el a szennyeződést a 
motorról.

A keverőtartozék 
egyenetlenül forog 
vagy erősen rezeg.

A keverőfej meghibásodott. Cserélje ki a keverőfejet.

Helytelen kevert anyag. Helytelen felhasználás. Vegye figyelembe a 
gyártó feldolgozási előírásait.

visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja 
őket az Ön közelében található illetékes gyűjtő-
helyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget ada-
tainak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszej instrukcji eksploatacji ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Sym-
bole bezpieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia 
ryzyka i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję eksploatacji i 
przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa!

Stosować okulary ochronne. Powstające w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez 
produkt odłamki, wióry i pyły mogą się przyczynić do utraty widoczności.

Nosić maskę przeciwpyłową. Podczas obróbki drewna oraz innych materiałów może 
powstawać pył szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawać obróbce materiałów 
zawierających azbest!

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować utratę słuchu.

Klasa ochrony II

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.

Objaśnienie słów sygnałowych w instrukcji eksploatacji

m NIEBEZPIECZEŃSTWO Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację bezpośredniego niebezpieczeństwa, 
która, jeśli jej się nie uniknie, spowoduje śmierć lub poważne obrażenia ciała

m OSTRZEŻENIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację potencjalnego niebezpieczeństwa, 
która, jeśli jej się nie uniknie, może spowodować śmierć lub poważne obrażenia 
ciała

m OSTROŻNIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację potencjalnego niebezpieczeństwa, 
która, jeśli jej się nie uniknie, może spowodować niewielkie lub umiarkowane 
obrażenia ciała

UWAGA
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację potencjalnego niebezpieczeństwa, 
która, jeśli jej się nie uniknie, może spowodować uszkodzenie produktu lub 
własności/posiadanego mienia
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Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania za-
licza się również przestrzeganie wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu i wska-
zówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obsługi.
Osoby, które stosują i konserwują produkt muszą do-
brze znać jej działanie oraz zostać poinformowane o 
ewentualnych zagrożeniach.
Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpowie-
dzialność producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi 
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać przepisów producenta dotyczących bez-
pieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze 
produkty nie zostały skonstruowane do użytku komer-
cyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie po-
nosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy produkt 
jest stosowany w zakładach komercyjnych, rzemieślni-
czych i przemysłowych oraz do podobnych działalności.

3.	 Opis produktu (rys. 1-7)

1.	 Rękojeść
1a.	 Włącznik/wyłącznik
1b.	 Blokada włączania
1c.	 Regulator prędkości obrotowej
2.	 Uchwyt narzędziowy
3.	 Pręt mieszający
4.	 Nasadka mieszadła z gwintem lewoskrętnym
4a.	 Nasadka mieszadła prosta
5.	 Silnik
5a.	 Śruba
5b.	 Zapasowa szczotka węglowa
6.	 Klucz płaski 19 mm
6a.	 Klucz płaski 22 mm

4.	 Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie
3 2x Pręt mieszający
4 + 4a 2x Nasadka mieszająca
5b 2x Zapasowa szczotka węglowa
6 1x Klucz płaski 19 mm
6 a 1x Klucz płaski 22 mm

1x Elektryczne mieszadło do farb 
i zapraw

1x Instrukcja eksploatacji

1.	 Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym produkcie lub przez ten produkt 
w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji
•	 Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych specjalistów
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części zamienne
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
•	 awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania krajowych przepisów elektrycznych oraz 
postanowień VDE

Przestrzegać:
Niniejsza instrukcja eksploatacji jest częścią produktu 
i zawiera istotne wskazówki zapewniające bezpiecz-
ną, prawidłową i ekonomiczną eksploatację. Należy 
przestrzegać dodatkowo obowiązujących przepisów 
krajowych. Przed rozpoczęciem użytkowania należy 
dokładnie przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące 
obsługi i bezpieczeństwa oraz używać produktu wy-
łącznie zgodnie z opisem. Instrukcję należy zachować 
i dołączyć produktu przy przekazaniu go innemu użyt-
kownikowi.

2.	 �Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Elektryczne mieszadło do farb i zapraw do mieszania 
płynnych i sypkich materiałów, takich jak farby, zapra-
wy, kleje, tynki oraz podobne materiały budowlane. 
W zależności od konsystencji materiału i mieszanej 
ilości należy zastosować odpowiednią nasadkę mie-
szadła o odpowiednim działaniu mieszającym.

Produkt wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza 
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z 
tego szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada 
użytkownik/operator, a nie producent.
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Parametry hałasu
Poziom mocy akustycznej LWA (zmierzony) 97,7 dB

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 89,7 dB
Niepewność Kwa/pA 3 dB

Parametry drgań (drgania ramienia ręcznego)
Drgania ah 13,095 m/s²
Niepewność Kh 1,5 m/s²

•	 Podana łączna wartość emisji drgań i podana war-
tość emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizowaną metodą badania i mogą być wy-
korzystane do porównania jednego narzędzia elek-
trycznego z innym.

•	 Określona wartość emisji hałasu i określona całko-
wita wartość drgań mogą być również wykorzystane 
do wstępnej oceny obciążenia.

•	 W trakcie rzeczywistego użytkowania narzędzia 
elektrycznego wartości emisji hałasu i drgań mo-
gą różnić się od podanych wartości, w zależności 
od rodzaju i sposobu zastosowania narzędzia elek-
trycznego.

•	 Ograniczać obciążenie wibracjami do minimum. 
Przykładowe działania prowadzące do zmniej-
szenia obciążenia wibracjami to noszenie ręka-
wic ochronnych podczas stosowania narzędzia 
oraz ograniczenie czasu pracy. Przy tym należy 
uwzględnić wszystkie części cyklu eksploatacyj-
nego (np. czas, w którym narzędzie elektryczne 
jest wyłączone, oraz czas, w którym narzędzie jest 
włączone, ale pracuje bez obciążenia).

m OSTRZEŻENIE
Przy dłuższych pracach może wskutek wibracji w rę-
kach osoby obsługującej wystąpić zakłócenie ukrwie-
nia (syndrom białych palców).
Syndrom białych palców stanowi schorzenie naczyń 
krwionośnych, przy którym małe naczynia krwionośne 
w palcach rąk i stóp ulegają nagłym skurczom. Do-
tknięte obszary nie są wystarczająco zaopatrywane 
w krew i stają się dlatego niesamowicie blade. Częste 
stosowanie produktów wibrujących może u osób, któ-
rych ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzy-
cy), spowodować uszkodzenie nerwów.
W razie zaobserwowania nietypowych pogorszeń sta-
nu zdrowia natychmiast zakończyć pracę i skontakto-
wać się z lekarzem.

5.	 Rozpakowanie

m OSTRZEŻENIE!
Produkt i materiały opakowaniowe nie  mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno 
bawić się workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczeń-
stwo połknięcia i uduszenia!

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod ką-

tem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku 
reklamacji natychmiast poinformować o tym dostaw-
cę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim 
na podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i 
zamiennych stosować wyłącznie oryginalne części. 
Części zamienne można nabyć u swojego dystrybu-
tora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji produktu.

6.	 Dane techniczne

Napięcie znamionowe 230 V~ 50 Hz
Pobór prądu 1200 W
Prędkość obrotowa na biegu 
jałowym n0

0-850 min-1

Uchwyt narzędziowy M14
Pręt mieszający (z nasadką 
mieszadła) Ø maks. 140 mm

Klasa ochrony II
Stopień ochrony IPX0
Ciężar 5,7 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Hałas i drgania
m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać 
na zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszy-
nę przekracza 85  dB, nosić odpowiednie nauszniki 
ochronne.
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Podczas odchylania można łatwo stracić kontrolę 
nad narzędziem elektrycznym.

2.	 Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elektrycz-

nego musi pasować do gniazda. Wtyczki nie 
wolno w żaden sposób modyfikować. Nie 
używać żadnych przejściówek z uziemionymi 
narzędziami elektrycznymi. Niemodyfikowane 
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

b)	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się, 
jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c)	 Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na 
deszcz i wilgoć. Przedostanie się wody do urzą-
dzenia elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia 
prądem.

d)	 Nie wykorzystywać przewodu przyłączenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu 
przenoszenia, zawieszania narzędzia elek-
trycznego lub w celu wyjęcia wtyczki z gniaz-
da. Przewód przyłączeniowy przechowywać 
z dala od gorąca, oleju, ostrych krawędzi lub 
ruchomych części urządzeń. Uszkodzone lub 
splątane przewody przełączeniowe zwiększają 
ryzyko porażenia prądem.

e)	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, używać wyłącznie 
przedłużaczy przeznaczonych również do pra-
cy w warunkach zewnętrznych. Zastosowanie 
przedłużacza przystosowanego do warunków ze-
wnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f)	 Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, używać 
wyłącznika ochronnego różnicowo prądowe-
go. Zastosowanie wyłącznika ochronnego róż-
nicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

3.	 Bezpieczeństwo osób
a)	 Podczas pracy z narzędziem elektrycznym 

należy być ostrożnym, zwracać uwagę na wy-
konywane czynności i zachowywać zdrowy 
rozsądek. Nie używać narzędzia elektryczne-
go w stanie zmęczenia lub też będąc pod wpły-
wem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila 
nieuwagi podczas używania narzędzia elektrycz-
nego może spowodować poważne obrażenia.

Ograniczyć wytwarzanie hałasu i wibracje do mi-
nimum!
Aby zredukować niebezpieczeństwo, należy prze-
strzegać poniższych wskazówek:
•	 Stosować wyłącznie sprawne produkty.
•	 Produkt poddawać regularnej konserwacji i czysz-

czeniu.
•	 Dostosować metodę pracy do produktu.
•	 Nie przeciążać produktu.
•	 W razie potrzeby oddać produkt do przeglądu.
•	 Gdy produkt nie jest używany, powinien być wy-

łączony.
•	 Zakładać rękawice.

7.	 �Ogólne wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dla narzędzi 
elektrycznych

m OSTRZEŻENIE!
Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczą-
ce bezpieczeństwa i  instrukcje oraz przestudio-
wać wszystkie ilustracje i  parametry techniczne 
dostarczone wraz z  niniejszym narzędziem elek-
trycznym. Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek 
bezpieczeństwa i  instrukcji może doprowadzić do po-
rażenia prądem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazów-
ki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.

Używany we wskazówkach dotyczących bezpieczeń-
stwa termin „narzędzie elektryczne” odnosi się do na-
rzędzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem 
sieciowym) lub do narzędzi elektrycznych zasilanych 
za pomocą akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1.	 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a)	 Utrzymywać obszar roboczy w czystości i za-

pewnić dobre oświetlenie. Nieporządek lub brak 
oświetlenia obszaru roboczego może prowadzić 
do wypadków.

b)	 Nie pracować z narzędziem elektrycznym w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się palne płyny, gazy lub pyły. Na-
rzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)	 Nie dopuszczać, by dzieci i inne osoby zbliżały 
się podczas używania narzędzia elektrycznego.  
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b)	 Nie używać narzędzia elektrycznego, którego 
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektrycz-
ne, którego nie da się już włączać lub wyłączać, 
jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	 Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem narzędzia elektrycz-
nego należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub 
usunąć wyjmowany akumulator. Ten środek 
ostrożności ogranicza ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia narzędzia elektrycznego.

d)	 Nieużywane narzędzia elektryczne przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na 
używanie narzędzia elektrycznego osobom, 
które nie są z nim obeznane lub nie przeczyta-
ły niniejszych instrukcji. Narzędzia elektryczne 
stanowią zagrożenie, jeśli są używane przez nie-
doświadczone osoby.

e)	 Należy starannie dbać o narzędzia elektrycz-
ne i osprzęt. Kontrolować, czy części rucho-
me działają prawidłowo i nie zacinają się, czy 
części nie są pęknięte lub uszkodzone w spo-
sób wpływający negatywnie na działanie na-
rzędzia elektrycznego. Przed zastosowaniem 
narzędzia elektrycznego zapewnić naprawę 
uszkodzonych części. Wiele wypadków jest spo-
wodowanych nieprawidłową konserwacją narzę-
dzi elektrycznych.

f)	 Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystości. Starannie konserwowane 
narzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej 
się zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

g)	 Używać narzędzi elektrycznych, akcesoriów, 
narzędzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami. Uwzględnić warunki pracy i wy-
konywane czynności. Używanie narzędzia elek-
trycznego do zastosowań innych, niż przewidzia-
ne, może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h)	 Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywać 
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju 
i smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu 
nie pozwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia 
elektrycznego i kontrolę nad nim w nieoczekiwa-
nych sytuacjach.

5.	 Serwis
a)	 Naprawę narzędzia elektrycznego może wyko-

nywać wyłącznie wykwalifikowany personel i 
tylko przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczeństwo dalszej pracy 
narzędzia elektrycznego.

b)	 Stosować indywidualne wyposażenie ochron-
ne i  nosić zawsze okulary ochronne. Stoso-
wanie osobistego wyposażenia ochronnego, jak 
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
ochronne, kask lub nauszniki ochronne, w zależ-
ności od rodzaju i zastosowania narzędzia elek-
trycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c)	 Nie dopuszczać do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podłączeniem do zasilania i/lub 
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewnić się, że narzędzie elektryczne 
jest wyłączone. Trzymanie palca na włączniku 
podczas przenoszenia narzędzia elektrycznego 
lub podłączanie włączonego narzędzia elektrycz-
nego do zasilania może prowadzić do wypadków.

d)	 Przed włączeniem narzędzia elektrycznego 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe płaskie. Narzędzie lub klucz znajdujące 
się w obracającej się części narzędzia elektrycz-
nego może spowodować obrażenia ciała.

e)	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o 
stabilną pozycję i zachowanie równowagi 
w  każdej chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę 
narzędzia elektrycznego w niespodziewanych sy-
tuacjach.

f)	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie 
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i odzież 
trzymać z dala od części ruchomych. Luźna 
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać po-
chwycone przez części ruchome.

g)	 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urzą-
dzeń odsysających i odpylających, należy je 
podłączyć i prawidłowo używać. Zastosowanie 
odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenia spo-
wodowane przez pył.

h)	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczeństwa dla narzędzi elektrycznych, rów-
nież gdy użytkownik w wyniku wielokrotnego 
użycia jest zaznajomiony z obsługą narzędzia 
elektrycznego. Brak czujności może w ułamku 
sekundy doprowadzić do powstania ciężkich ob-
rażeń.

4.	 �Zastosowanie i obsługa elektronarzędzia
a)	 Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. Uży-

wać narzędzia elektrycznego przeznaczonego 
do danej pracy. Odpowiednie narzędzie elek-
tryczne umożliwia lepszą i bezpieczniejszą pracę 
w podanym zakresie mocy.
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j)	 Narzędzie elektryczne można włączać i wyłą-
czać tylko w misie mieszającej. Pręt mieszający 
może się obracać lub wyginać w niekontrolowany 
sposób.

Ryzyko szczątkowe
m Maszyna jest skonstruowana zgodnie z aktualnym 
stanem techniki i ogólnie uznawanymi zasadami bez-
pieczeństwa technicznego. Jednak podczas pracy 
mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.
•	 Niebezpieczeństwo obrażeń palców i dłoni ze strony 

obracającego się pręta mieszającego.
•	 Zagrożenie spowodowane prądem w przypadku sto-

sowania nieprawidłowych elektrycznych przewodów 
przyłączeniowych.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału Wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa oraz Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem, jak i całej instrukcji obsługi.

8.	 Montaż

m OSTRZEŻENIE
Przed montażem i demontażem pręta mieszającego 
odłączyć produkt od zasilania elektrycznego. Nieprze-
strzeganie tej wytycznej może spowodować przypad-
kowe uruchomienie i ewentualnie poważne obrażenia.

m OSTRZEŻENIE
Używać wyłącznie nasadki mieszadła (4 lub 4a), przy-
stosowanej i zaprojektowanej do mieszanki. Nieprawi-
dłowa nasadka mieszadła może wskutek przeciążenia 
uszkodzić produkt i spowodować wypadki!

m OSTRZEŻENIE
Zawsze należy się upewnić się, że narzędzie robocze 
jest prawidłowo zamontowane!

8.1	 Połączenie pręta mieszającego (3) i nasadki 
mieszadła (4/4a) (rys. 3)

1.	 Wkręcić pręt mieszający (3) zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara w nasadkę mieszadła (4) z 
gwintem lewoskrętnym.

2.	 Wkręcić drugi pręt mieszający (3) zgodnie z ru-
chem wskazówek zegara w prostą nasadkę mie-
szadła (4a).

m OSTRZEŻENIE!
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas 
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w pew-
nych okolicznościach wpływać negatywnie na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia 
ryzyka poważnych lub śmiertelnych obrażeń, osobom 
z implantami medycznymi przed użyciem narzędzia 
elektrycznego zalecamy konsultację z lekarzem i pro-
ducentem.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla urzą-
dzeń mieszających
a)	 Nosić narzędzie elektryczne obiema rękoma 

na dołączonych uchwytach. Utrata kontroli 
może prowadzić do obrażeń ciała.

b)	 Aby uniknąć niebezpiecznej atmosfery, należy 
zapewnić odpowiednią wentylację podczas 
mieszania materiałów łatwopalnych. Tworzące 
się opary mogą być wdychane lub zapalane przez 
iskry generowane przez narzędzie elektryczne.

c)	 Nie mieszajcie żadnych produktów spożyw-
czych. Elektronarzędzia i ich narzędzia wtykowe 
nie są przeznaczone do przetwarzania produktów 
spożywczych.

d)	 Przewód przyłączeniowy do sieci należy trzy-
mać z dala od miejsca pracy. Przewód zasilają-
cy może zaczepić się o pręt mieszający.

e)	 Zapewnić stabilność i bezpieczeństwo misy 
mieszającej. Pojemnik, który nie jest odpowied-
nio zabezpieczony, może poruszać się niespo-
dziewanie.

f)	 Należy upewnić się, że żadna ciecz nie rozpry-
skuje się na obudowę narzędzia elektryczne-
go. Ciecz, która dostała się do wnętrza narzędzia 
elektrycznego, może spowodować jego uszkodze-
nie i porażenie prądem.

g)	 Należy stosować się do instrukcji i wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa mieszanego ma-
teriału. Mieszany materiał może być szkodliwy dla 
zdrowia.

h)	 Jeśli narzędzie elektryczne wpadnie w mate-
riał, który ma być mieszany, należy natych-
miast odłączyć je od wtyczki sieciowej i zlecić 
kontrolę narzędzia elektrycznego wykwalifi-
kowanemu personelowi. Sięganie do pojemnika 
z narzędziem elektrycznym wciąż zwisającym z 
gniazdka może spowodować porażenie prądem.

i)	 Podczas mieszania nie wolno sięgać rękami 
do miski ani wkładać żadnych innych przed-
miotów. Kontakt z prętem mieszającym może 
spowodować poważne obrażenia.
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Po uruchomieniu produktu nie jest konieczne przy-
trzymywanie wciśniętej blokady włączenia. Blokada 
włączenia ma na celu zapobieganie przypadkowemu 
uruchomieniu produktu.

Ten produkt nie ma możliwości pracy ciągłej.

9.2	 Wyłączanie produktu (rys. 5)
1.	 Zwolnić włącznik/wyłącznik (1a).

9.3	 Ustawianie prędkości obrotowej (rys. 6)
Za pomocą regulatora prędkości obrotowej (1c) można 
stopniowo ustawiać prędkość obrotową. Stopień 1 od-
powiada minimalnej prędkości obrotowej, a stopień 6 
maksymalnej prędkości obrotowej. Prędkość obrotową 
można również zmienić podczas pracy.

Aby ustawić prędkość obrotową, należy wykonać na-
stępujące czynności:
1.	 Włączyć produkt zgodnie z opisem w punkcie 9.1.
2.	 Obracać regulator prędkości obrotowej (1c) , aby 

wybrać prędkość obrotową odpowiednią do mie-
szanki.

10.	 Wskazówki dotyczące pracy

10.1	Ogólne wskazówki dotyczące pracy
•	 Upewnić się, że przy zmianie nasadki mieszadła 

odłączona jest wtyczka sieciowa.
•	 Przed każdym użyciem produktu, skontrolować je 

pod kątem widocznych wad, przykładowo poluzo-
wane, zużyte lub uszkodzone części.

•	 Podczas pracy należy zawsze mocno trzymać 
produkt obiema rękami. Zadbać o stabilność.

•	 Unikać nietypowej pozycji ciała.
•	 Zanurzyć wyłączony produkt w mieszance. Po cał-

kowitym zanurzeniu nasadki mieszadła można włą-
czyć produkt i dopasować prędkość obrotową.

•	 Jeśli prędkość obrotowa zmniejsza się gwałtownie, 
należy zmniejszyć obciążenie lub zatrzymać narzę-
dzie, aby uniknąć jego uszkodzenia.

•	 Podczas procesu mieszania należy prowadzić na-
sadkę mieszadła przez naczynie mieszające i mie-
szać, aż mieszanka zostanie całkowicie przerobio-
na i powstanie jednorodna mieszanina.

•	 Wyłączyć produkt przed wyjęciem nasadki miesza-
dła z naczynia mieszającego.

8.2	 Montaż pręta mieszającego (3) z nasadką mie-
szadła (4/4a) (rys. 4)

1.	 Wybrać pręt mieszający (3) połączony z odpo-
wiednią nasadką mieszadła (4 lub 4a). (por. 10.2)

2.	 Wkręcić pręt mieszający (3) zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara w uchwyt narzędziowy (2). 
Użyć klucza płaskiego (6) i (6a).

3.	 Sprawdzić dopasowanie, obracając i ciągnięcie 
pręta mieszającego (3).

8.3	 Demontaż pręta mieszającego (3) z nasadką 
mieszadła (4/4a) (rys. 4)

1.	 Upewnić się, że produkt jest wyłączony, zatrzyma-
ny i schłodzony.

2.	 Demontaż odbywa się w odwrotnej kolejności: Wy-
kręcić pręt mieszający (3) z uchwytu narzędziowe-
go (2) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara. Użyć klucza płaskiego (6) i (6a).

8.4	 Rozłączanie pręta mieszającego (3) i nasadki 
mieszadła (4/4a) (rys. 3)

1.	 Demontaż odbywa się w odwrotnej kolejności: 
Wykręcić pręt mieszający (3) z nasadki mieszadła 
(4/4a) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara.

9.	 Obsługa

UWAGA
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie 
zmontować!

UWAGA
Przed włączeniem upewnić się, że dane na tabliczce 
znamionowej są zgodne z parametrami sieci.

9.1	 Włączanie produktu (rys. 5)
m OSTRZEŻENIE
Nie używać produktu, w którym nie można włączyć 
lub wyłączyć przełącznika. Uszkodzone przełącz-
niki muszą być natychmiast naprawione lub wy-
mienione przez serwis klienta.
1.	 Upewnić się, że ustawiona jest najniższa prędkość 

obrotowa (stopień 1).
2.	 Nacisnąć blokadę włączenia  (1b) i przytrzymać 

wciśniętą.
3.	 Następnie nacisnąć dodatkowo włącznik/wyłącz-

nik (1a), aby uruchomić produkt.
4.	 Następnie ponownie zwolnić blokadę włączania 

(1b).
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Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.

Przewody elektryczne muszą odpowiadać przepisom 
krajowym. Stosować wyłącznie przewody elektryczne 
tym samym oznaczeniem.
Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na 
przewodzie.

11.2	Rodzaj przyłącza
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa odnoszące się 
do wymiany uszkodzonych przewodów przyłączenio-
wych do sieci.

Rodzaj przyłącza X
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego produktu 
ulegnie uszkodzeniu, należy go wymienić na specjal-
nie przygotowany przewód przyłączeniowy, który jest 
dostępny u producenta lub za pośrednictwem serwisu 
klienta.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

12.	 Czyszczenie i konserwacja

m OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i popa-
rzenia
Przed wszystkimi czynnościami związanymi z konser-
wacją i czyszczeniem:
•	 Wyłączyć produkt.
•	 Odczekać, aż produkt się zatrzyma.
•	 Wyciągnąć wtyczkę sieciową.
•	 Pozostawić produkt do schłodzenia. Elementy silni-

ka są gorące.

m OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń
Prace naprawcze i konserwacyjne, które nie są opisa-
ne w niniejszej instrukcji eksploatacji, należy zlecać 
wyspecjalizowanemu warsztatowi. Stosować wyłącz-
nie oryginalne części zamienne.

10.2	Zakres zastosowania nasadek mieszadła 
(rys. 3)

•	 Prosta nasadka mieszadła (4a) jest stosowana do 
materiałów o rzadkiej konsystencji, takich jak: róż-
nego rodzaju farby, lakiery, szkliwa, klajstry, masy 
zalewowe, bitumy, chemikalia, minia ołowiana, za-
wiesiny cementowe.

•	 Lewoskrętna nasadka mieszadła (4) jest używana 
do materiałów o lepkiej konsystencji, takich jak: 
zaprawa klejowa i gotowa do użycia, klej gipsowy, 
gips, wapno, tynk cementowy, jastrych, beton, kleje 
do płytek, klej, masa wyrównująca, pasty, granulaty.

10.3	Po użyciu
•	 Przed odłożeniem produktu należy go zawsze 

wyłączyć i poczekać, aż się zatrzyma.
•	 Wyciągnąć wtyczkę sieciową.
•	 Pozostawić produkt do schłodzenia.
•	 Wyczyścić używaną nasadkę mieszadła.

11.	 Przyłącze elektryczne

Przyłącze odpowiada odnośnym przepisom krajowym.
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.
•	 Zwracać uwagę, aby napięcie sieciowe odpowiada-

ło napięciu na tabliczce znamionowej produktu.
•	 W przypadku przedłużaczy należy przestrzegać od-

powiednich wskazówek producenta.

11.1	Uszkodzony elektryczny przewód przyłącze-
niowy

Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Miejsca docisku, w przypadku gdy przewody są pro-

wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach
•	 Miejsca zagięcia, w przypadku nieprawidłowego za-

mocowania lub prowadzenia przewodów
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody 

przyłączeniowe
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego
•	 Pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji

Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.
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13.	 Przechowywanie

•	 Wyczyścić dokładnie produkt.
•	 Produkt i jego wyposażenie przechowywać w miej-

scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Optymalna 
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30˚C.

•	 Produkt przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wil-
gocią.

•	 Przechowywać instrukcję eksploatacji produktu.

14.	 �Naprawa i zamawianie części za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że 
elementy istotne pod kątem bezpieczeństwa tech-
nicznego są założone i wykazują nienaganny stan 
techniczny. Elementy mogące powodować obrażenia 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla innych 
osób i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cy-
wilnej za produkt nie ponosi się odpowiedzialności za 
szkody powstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub 
niestosowania oryginalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego 
specjalisty. Powyższe dotyczy również części akce-
soriów.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

14.1	Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać na-
stępujące dane:
•	 Oznaczenie modelu
•	 Numer artykułu
•	 Dane z tabliczki znamionowej

14.2	 Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu po-
niższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są po-
trzebne jako materiały zużywalne.

Części zużywalne*: Pręt mieszający, nasadki miesza-
dła, szczotki węglowe
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

12.1	Czyszczenie
•	 W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyjne i 

obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i zanie-
czyszczeń. Produkt czyścić czystą ściereczką lub 
przedmuchiwać sprężonym powietrzem pod niskim 
ciśnieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
średnio po każdym użyciu.

•	 Otwory wentylacyjne muszą być zawsze drożne.
•	 Zwracać uwagę, aby do wnętrza produktu nie dostała 

się woda. Przedostanie się wody większa ryzyko po-
rażenia prądem.

•	 Czyścić nasadkę mieszadła po każdym użyciu.

UWAGA
Nigdy nie stosować rozpuszczalników takich jak 
benzyna, alkohol, woda amoniakalna itd. Rozpusz-
czalniki te mogłyby uszkodzić elementy z tworzy-
wa sztucznego.

12.2	Kontrola nasadki mieszadła i pręta mieszają-
cego

•	 Dla własnego bezpieczeństwa regularnie spraw-
dzać nasadkę mieszadła pod kątem uszkodzeń. 
Niezwłocznie wymieniać uszkodzoną nasadkę mie-
szadła.

•	 Należy regularnie sprawdzać pręt mieszający. Nie 
wolno używać produktu z uszkodzonym prętem 
mieszającym. Skontaktować się z działem obsługi 
klienta.

12.3	Przegląd szczotek (rys. 7)
Szczotki węglowe w nowym produkcie lub nowo 
zamontowane sprawdzić po pierwszych 50 roboczo-
godzinach. Po pierwszej kontroli sprawdzać je co 10 
roboczogodzin.
1.	 Użyć śrubokręta (nie jest objęty zakresem do-

stawy), aby odkręcić śruby (5a) po obu stronach 
silnika (5).

2.	 Wyjąć dostępne szczotki węglowe i sprawdzić je 
pod kątem uszkodzeń. Jeżeli materiał węglowy 
zostanie zużyty do długości 6 mm, sprężyna lub 
przewód bocznika przepalą się lub ulegną uszko-
dzeniu, należy wymienić obie szczotki.

3.	 Włożyć z powrotem nieuszkodzone szczotki wę-
glowe lub wymienić uszkodzone szczotki węglowe 
na zapasowe szczotki węglowe (5b).

4.	 Włożyć z powrotem śruby (5a) po obu stronach sil-
nika (5) i dokręcić je śrubokrętem (nie jest objęty 
zakresem dostawy).
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	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta.

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i podlegających Dyrektywie Euro-
pejskiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

15.	 Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych 

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

•	 Zużyte baterie, które nie są na stałe zainstalowane 
w starym urządzeniu, należy usunąć przed odda-
niem go do serwisu nie powodując zniszczenia! Ich 
utylizacja jest regulowana ustawą o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki odpadów 

(np. place przy budynkach komunalnych).
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile dystrybutorzy są 
zobowiązani do ich odbioru lub oferują je dobro-
wolnie.
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16.	 Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwe przyczyny Środek zaradczy

Produkt nie uruchamia 
się.

Brak napięcia sieciowego. Sprawdzić, czy produkt jest prawidłowo 
podłączony do zasilania sieciowego.

Uszkodzony kabel przyłączeniowy.
Nie używać uszkodzonego kabla 
przyłączeniowego. Zlecić kontrolę przez 
wykwalifikowanego elektryka i ew. wymienić.

Uszkodzony silnik lub przełącznik. Skontaktować się z działem obsługi klienta.

Silnik łatwo się 
przegrzewa.

Przeciążenie silnika, 
niewystarczające chłodzenie 
silnika.

Unikać przeciążania silnika podczas mieszania 
i usuwać zanieczyszczenia z silnika, aby 
zapewnić jego optymalne chłodzenie.

Nasadka mieszadła 
obraca się 
nierównomiernie lub 
silnie wibruje.

Uszkodzona nasadka mieszadła. Wymienić nasadkę mieszadła.

Nieprawidłowy materiał 
poddawany mieszaniu.

Nieprawidłowe przetwarzanie. Przestrzegać 
przepisów producenta dotyczących 
przetwarzania.
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priručniku za uporabu skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i 
objašnjenja uz njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere 
za sprječavanje nesreća.

Prije stavljanja u pogon pročitajte priručnik za uporabu i sigurnosne napomene i 
pridržavajte ih se!

Nosite zaštitne naočale. Iskre koje nastaju tijekom rada ili krhotine, strugotine i prašina 
koje izlaze iz proizvoda mogu uzrokovati gubitak vida.

Nosite masku protiv prašine. Pri obrađivanju drva i drugih materijala može nastati 
štetna prašina. Nije dopušteno obrađivanje materijala koji sadrži azbest!

Nosite štitnik sluha. Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Razred zaštite II

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa važećim srpskim smernicama.

Objašnjenje signalnih riječi u priručniku za uporabu

m OPASNOST Signalna riječ za označavanje neposredno predstojeće opasne situacije koja će, ako se ne 
izbjegne, uzrokovati smrt ili teške ozljede

m UPOZORENJE Signalna riječ za označavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, 
mogla uzrokovati smrt ili teške ozljede

m OPREZ Signalna riječ za označavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, 
mogla uzrokovati lake ili srednje teške ozljede

POZOR Signalna riječ za označavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, 
mogla uzrokovati materijalne štete na proizvodu ili vlasništvu/imovini
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Proizvod je dopušteno upotrebljavati samo s original-
nim dijelovima i originalnim priborom proizvođača.
Potrebno je pridržavanje propisa o sigurnosti, radu i 
održavanju proizvođača te dimenzija navedenih u teh-
ničkim podatcima.

Molimo imajte na umu da naši proizvodi namjenski nisu 
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku 
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proi-
zvod upotrebljava u komercijalnim, obrtničkim ili indu-
strijskim pogonima te za srodne postupke.

3.	 Opis proizvoda (sl. 1-7)

1.	 Ručka
1a.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
1b.	 Uklopni zapor
1c.	 Regulator brzine vrtnje
2.	 Prihvat alata
3.	 Štap za miješanje
4.	 Nastavak za miješanje, lijevi
4a.	 Nastavak za miješanje, ravni
5.	 Motor
5a.	 Vijak
5b.	 Rezervna ugljena četkica
6.	 Račvasti ključ 19 mm
6a.	 Račvasti ključ 22 mm

4.	 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Količina Naziv
3 2x Štap za miješanje
4 + 4a 2x Nastavak za miješanje
5b 2x Rezervna ugljena četkica
6 1x Račvasti ključ 19 mm
6 a 1x Račvasti ključ 22 mm

1x Električna miješalica lakova 
i morta

1x Priručnik za uporabu

5.	 Raspakiravanje

m UPOZORENJE!
Proizvod i ambalažni materijali nisu dječja igrač-
ka! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, 
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od 
gutanja i gušenja!

1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti za 
proizvode, proizvođač ovog proizvoda ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slučaju:
•	 nepropisnog rukovanja
•	 Nepridržavanje priručnika za uporabu
•	 popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
•	 montaže i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
•	 nenamjenske upotrebe
•	 kvarova električnog sustava zbog nepridržavanja 

nacionalnih propisa i odredaba

Vodite računa o sljedećem:
Priručnik za uporabu dio je proizvoda i sadrži važne in-
formacije za siguran, stručan i ekonomičan rad. Pridr-
žavajte se i važećih nacionalnih propisa. Prije upotrebe 
pozorno pročitajte sve upute za uporabu i sigurnosne 
napomene, a proizvod upotrebljavajte samo onako 
kako je opisano. Sačuvajte priručnik i predajte ga prili-
kom predaje proizvoda.

2.	 Namjenska upotreba

Električna miješalica lakova i morta namijenjena je za 
miješanje tekućih i praškastih materijala kao što su bo-
je, mortovi, ljepila, žbuke i slični građevinski materijali. 
Ovisno o konzistenciji materijala i količini miješanja, 
mora se upotrebljavati odgovarajući nastavak za mije-
šanje s odgovarajućim učinkom miješanja.

Proizvod je dopušteno upotrebljavati samo namjenski. 
Svaka druga upotreba smatra se nenamjenskom. Za 
štete ili ozljede uzrokovane takvom upotrebom odgovo-
ran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač.

Sastavni dio namjenske upotrebe je i poštovanje si-
gurnosnih napomena, kao i upute za montažu i rad u 
priručniku za uporabu.
Osobe koje upotrebljavaju i održavaju proizvod moraju 
biti upoznate s njim i podučene o mogućim opasnosti-
ma.
Proizvođač ne odgovara za izmjene na proizvodu i time 
uzrokovane štete.
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•	 Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specifi-
cirana vrijednost emisije buke izmjerene su prema 
normiranom postupku ispitivanja i mogu se upotre-
bljavati za uspoređivanje električnog alata s nekim 
drugim alatom.

•	 Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana 
ukupna vrijednost vibracija mogu se upotrebljavati i 
za preliminarnu procjenu opterećenja.

•	 Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije vibracija 
mogu se razlikovati od navedenih vrijednosti tijekom 
stvarne upotrebe električnog alata, ovisno o načinu 
upotrebe električnog alata.

•	 Pokušajte što više smanjiti vibracijsko opterećenje. 
Primjer mjera za smanjivanje vibracijskog optere-
ćenja nošenje je rukavica pri upotrebi alata i ogra-
ničavanje vremena rada. Pritom valja uzeti u obzir 
sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena u kojima 
je električni alat isključen i vremena u kojima je on 
uključen, ali radi bez opterećenja).

m UPOZORENJE
Pri duljem radu zbog vibracija u šakama rukovatelja 
može doći do cirkulacijskih smetnji (sindrom bijelih pr-
stiju).
Sindrom bijelih prstiju oboljenje je krvnih žila pri kojem 
se male krvne žile na prstima i nožnim prstima izne-
nada zgrče. Pogođena mjesta više se ne opskrbljuju 
s dovoljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blije-
do. Česta upotreba vibrirajućih proizvoda kod osoba 
s oslabljenom cirkulacijom (npr. pušača, dijabetičara) 
može izazvati oštećenja živaca.
Ako uočite neuobičajene pojave, odmah prekinite rad i 
potražite liječničku pomoć.

Ograničite razinu buke i vibracije na minimum!
Pridržavajte se sljedećih napomena kako biste sma-
njili opasnosti:
•	 Upotrebljavajte samo ispravne proizvode.
•	 Redovito održavajte i čistite proizvod.
•	 Prilagodite svoj način rada proizvodu.
•	 Ne preopterećujte proizvod.
•	 Po potrebi zatražite provjeru proizvoda.
•	 Isključite proizvod kada nije u upotrebi.
•	 Nosite rukavice.

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li opseg isporuke potpun.
•	 Provjerite postoje li na proizvodu i priboru štete kod 

transporta. U slučaju reklamacija potrebno je odmah 
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neće 
se uvažiti.

•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

•	 Prije upotrebe upoznajte se s proizvodom na temelju 
priručnika za uporabu.

•	 Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove upotre-
bljavajte samo originalne dijelove. Rezervne dijelove 
možete nabaviti od ovlaštenog distributera.

•	 Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala 
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6.	 Tehnički podatci

Nazivni napon 230 V~ 50 Hz
Potrebna struja 1200 W
Brzina vrtnje u praznom 
hodu n0

0-850 min-1

Prihvat alata M14
Štap za miješanje 
(s nastavkom za miješanje) 
Ø maks.

140 mm

Razred zaštite II
Stupanj zaštite IPX0
Masa 5,7 kg

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Buka i vibracije
m Upozorenje: Buka može imati ozbiljne posljedice na 
vaše zdravlje. Ako buka stroja prekoračuje 85 dB, nosi-
te prikladan štitnik sluha.

Karakteristične vrijednosti zvuka
Razina zvučne snage LWA (izmjerena) 97,7 dB

Razina zvučnog tlaka LpA 89,7 dB
Nesigurnost Kwa/pA 3 dB

Karakteristične vrijednosti vibracija (vibriranje ša-
ka-ruka)
Vibracije ah 13,095 m/s²
Nesigurnost Kh 1,5 m/s²
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e)	 Prilikom rada s električnim alatom na otvore-
nom upotrebljavajte samo produžne kabele 
koji su prikladni i za vanjsku upotrebu. Upotre-
ba produžnog kabela koji je prikladan za vanjski 
prostor smanjuje rizik od električnog udara.

f)	 Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u 
vlažnoj okolini, upotrijebite zaštitnu strujnu 
sklopku. Upotreba zaštitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od električnog udara.

3.	 Sigurnost ljudi
a)	 Budite pozorni, pazite na ono što radite i po-

stupajte razumno prilikom rada s električnim 
alatom. Ne upotrebljavajte električni alat ako 
ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili 
lijekova. Trenutak nepozornosti prilikom upotrebe 
električnog alata može uzrokovati najteže ozljede.

b)	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opre-
me kao što je maska protiv prašine, neklizajuće 
zaštitne cipele, zaštitna kaciga ili štitnik sluha, ovi-
sno o vrsti i upotrebi električnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

c)	 Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. 
Provjerite je li električni alat isključen prije 
nego što ga priključite na električnu mrežu i/ili 
akumulator, prije podizanja ili nošenja. Noše-
nje električnog alata s prstom na sklopki ili priklju-
čivanje uključenog električnog alata na električnu 
mrežu može uzrokovati nezgode.

d)	 Prije uključivanja električnog alata uklonite 
alate za namještanje ili ključ za vijke. Alat ili 
ključ koji se nalazi na okretnom dijelu električnog 
alata može uzrokovati ozljede.

e)	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite 
siguran položaj tijela i uvijek održavajte ravno-
težu. Na taj način možete bolje kontrolirati elek-
trični alat u neočekivanim situacijama.

f)	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Maknite kosu i odjeću dalje od 
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g)	 Ako je moguće montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prašine, njih valja priključiti 
i ispravno upotrebljavati. Upotreba sustava za 
usisavanje prašine može smanjiti opasnosti uzro-
kovane prašinom.

h)	 Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne 
kršite sigurnosna pravila za električne alate, 
čak i ako ste nakon dugotrajne upotrebe upo-
znati s električnim alatom. 

7.	 Opće sigurnosne napomene

Opće sigurnosne napomene za električne alate

m UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, crte-
že i tehničke podatke isporučene s ovim električ-
nim alatom. Nepridržavanje sljedećih uputa može 
uzrokovati električni udar, požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duće potrebe.

Pojam „električni alat“ koji se upotrebljava u sigurno-
snim napomenama odnosi se na električne alate s 
napajanjem iz električne mreže (s mrežnim kabelom) i 
na električne alate s akumulatorskim napajanjem (bez 
električnog kabela).

1.	 Sigurnost na radnom mjestu
a)	 Radno područje mora biti čisto i dobro osvi-

jetljeno. Nered ili neosvijetljena radna područja 
mogu uzrokovati nezgode.

b)	 Ne radite s električnim alatom u potencijalno 
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati 
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom upotrebe 
električnog alata. U slučaju odvraćanja pozornosti 
možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

2.	 Električna sigurnost
a)	 Utikač električnog alata mora odgovarati utič-

nici. Utikač nije dopušteno ni na koji način iz-
mijeniti. Ne upotrebljavajte adapterske utikače 
zajedno s uzemljenim električnim alatima. Ori-
ginalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju ri-
zik od električnog udara.

b)	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površi-
nama kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i 
hladnjaci. Postoji povećan rizik od električnog 
udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

c)	 Ne izlažite svoje električne alate kiši ili vlazi. 
Prodiranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

d)	 Ne upotrebljavajte električni kabel za nošenje 
ili vješanje električnog alata ili za izvlačenje 
utikača iz utičnice. Držite električni kabel dalje 
od izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pokret-
nih dijelova. Oštećeni ili zapleteni električni kabe-
li povećavaju rizik od električnog udara.
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m UPOZORENJE!
Ovaj električni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje može u određenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. 
Kako bi se smanjila opasnost od teških ili smrtonosnih 
ozljeda, preporučujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rukovanja električnim alatom savjetuju 
sa svojim liječnikom i proizvođačem tog medicinskog 
implantata.

Sigurnosne napomene za miješalice
a)	 Držite električni alat objema rukama na za to 

predviđenim ručkama. Gubitak kontrole može 
uzrokovati ozljede.

b)	 Radi izbjegavanja opasne atmosfere osiguraj-
te dovoljno provjetravanje prilikom miješanja 
zapaljivih tvari. Nastale pare mogu se udahnuti 
ili ih mogu zapaliti iskre koje stvara električni alat.

c)	 Ne miješajte živežne namirnice. Električni alati i 
njihovi radni alati nisu konstruirani za prerađivanje 
živežnih namirnica.

d)	 Držite mrežni priključni kabel dalje od radnog 
područja. Mrežni kabel može se zapetljati o šipku 
za miješanje.

e)	 Osigurajte čvrst i stabilan položaj spremni-
ka za miješanje. Neispravno osiguran spremnik 
može se neočekivano pomaknuti.

f)	 Pobrinite se za to da tekućina ne prska na ku-
ćište električnog alata. Tekućina koja prodre u 
električni alat može uzrokovati oštećenja i elek-
trični udar.

g)	 Pridržavajte se uputa i sigurnosnih napomena 
za miješani materijal. Miješani materijal može 
biti štetan za zdravlje.

h)	 Ako električni alat padne u miješani materijal, 
odmah izvucite mrežni utikač i zatražite od 
kvalificiranog stručnog osoblja da provjeri 
električni alat. Posezanje u spremnik s električ-
nim alatom koji je priključen u utičnicu može uzro-
kovati električni udar.

i)	 Tijekom postupka miješanja ne posežite ru-
kama u spremnik za miješanje i ne stavljajte 
druge predmete u njega. Kontakt sa šipkom za 
miješanje može uzrokovati najteže ozljede.

j)	 Pustite električni alat da se pokreće i zaustav-
lja samo u spremniku za miješanje. Štap za mi-
ješanje može se nekontrolirano zavitlati ili savinuti.

Potencijalni rizici
m Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehno-
logije i prihvaćenim pravilima o tehničkoj sigurnosti. 

Nemarno postupanje može u djeliću sekunde 
uzrokovati teške ozljede.

4.	 �Upotreba i održavanje električnog alata
a)	 Ne preopterećujte električni alat. Upotreblja-

vajte prikladan električni alat za svoj zadatak. 
Prikladnim električnim alatom radit ćete bolje i si-
gurnije snagom za koju je on namijenjen.

b)	 Ne upotrebljavajte električni alat ako je sklop-
ka oštećena. Električni alat koji se ne može više 
uključiti ili isključiti opasan je i mora se popraviti.

c)	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namještanja 
uređaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja 
električnog alata. Tom mjerom opreza sprječava 
se nenamjerno pokretanje električnog alata.

d)	 Spremite električne alate koje ne upotreblja-
vate izvan dosega djece. Ne dopustite da 
električni alat upotrebljavaju osobe koje nisu 
upoznate s njim ili koje nisu pročitale ove upu-
te. Električni alati su opasni ako ih upotrebljavaju 
neiskusne osobe.

e)	 Pozorno njegujte električne alate i pribor. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili 
toliko oštećeni toliko da onemogućavaju funk-
cioniranje električnog alata. Prije upotrebe 
električnog alata zatražite popravak oštećenih 
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo 
lošim održavanjem električnih alata.

f)	 Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Po-
zorno održavani alati za rezanje s oštrim reznim 
rubovima manje će zapinjati i lakše ih je kontro-
lirati.

g)	 Upotrebljavajte električni alat, pribor i radni 
alat itd. u skladu s ovim uputama. Pritom vodi-
te računa o radnim uvjetima i zadatku koji valja 
obaviti. Upotreba električnih alata za primjene za 
koje on nije predviđen može uzrokovati opasne 
situacije.

h)	 Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, 
čiste i očišćene od ulja i masnoće. Skliske ruč-
ke i prihvatne površine ne omogućavaju sigurno 
rukovanje i nadzor nad električnim alatom u ne-
predviđenim situacijama.

5.	 Servisiranje
a)	 Električni alat smije popravljati samo kvali-

ficirani stručnjak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ćete biti sigurni da je 
električni alat i dalje siguran.
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2.	 Demontaža se obavlja obrnutim redoslijedom: 
Okrenite štap za miješanje (3) nalijevo iz prihvata 
alata (2). Upotrijebite račvasti ključ (6) i (6a).

8.4	 Rastavljanje štapa za miješanje (3) i nastavka 
za miješanje (4/4a) (sl. 3)

1.	 Rastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom: 
Okrenite štap za miješanje (3) nalijevo iz nastavka 
za miješanje (4/4a).

9.	 Rukovanje

POZOR
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

POZOR
Prije uključivanja provjerite podudaraju li se podatci 
na označnoj pločici s vrijednostima električne mreže.

9.1	 Uključivanje proizvoda (sl. 5)
m UPOZORENJE
Ne upotrebljavajte proizvod čiju sklopku nije mo-
guće uključiti i isključiti. Oštećene sklopke mo-
ra odmah popraviti ili zamijeniti servisna služba.
1.	 Provjerite je li namještena najmanja brzina vrtnje 

(razina 1).
2.	 Pritisnite i držite pritisnut uklopni zapor (1b).
3.	 Sada pritisnite i sklopku za uključivanje/isključiva-

nje (1a) kako biste pokrenuli proizvod.
4.	 Nakon toga ponovno pustite uklopni zapor (1b).

Nakon pokretanja proizvoda nije potrebno uklopni za-
por držati pritisnutim. Uklopni zapor sprječava nena-
mjerno pokretanje proizvoda.

Ovaj proizvod ne može raditi neprekidno.

9.2	 Isključivanje proizvoda (sl. 5)
1.	 Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (1a).

9.3	 Namještanje brzine vrtnje (sl. 6)
Regulatorom brzine vrtnje (1c) može se postupno na-
mještati brzina vrtnje. Razina 1 odgovara minimalnoj 
brzini, a razina 6 maksimalnoj brzini. Brzinu vrtnje mo-
guće je mijenjati i tijekom rada.

Prilikom namještanja brzine vrtnje učinite sljedeće:
1.	 Uključite proizvod kao što je opisano u odjeljku 9.1.
2.	 Okrenite regulator brzine vrtnje (1c) kako biste 

odabrali brzinu prikladnu za smjesu.

Unatoč tome, prilikom rada mogu se pojaviti potenci-
jalni rizici.
•	 Opasnost od ozljeda prsti i šaka zbog rotirajuće šip-

ke za miješanje.
•	 Opasnost od električne energije u slučaju upotrebe 

neispravnih električnih kabela.
•	 Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opreza, 

mogu postojati skriveni potencijalni rizici.
•	 Potencijalni rizici mogu se smanjiti na minimum po-

štivanjem sigurnosnih napomena i namjenske upo-
trebe te cijelog priručnika za uporabu.

8.	 Montaža

m UPOZORENJE
Prije montiranja i demontiranja štapa za miješanje is-
ključite proizvod iz električnog napajanja. U suprotnom 
moguće je nenamjerno pokretanje, što može uzroko-
vati teške ozljede.

m UPOZORENJE
Upotrebljavajte samo nastavak za miješanje (4 ili 4a) 
koji je prikladan i konstruiran za materijal koji se mije-
ša. Upotreba pogrešnog nastavka za miješanje može 
oštetiti proizvod i uzrokovati nesreće zbog preopte-
rećenja!

m UPOZORENJE
Provjerite je li radni alat ispravno montiran!

8.1	 Sastavljanje štapa za miješanje (3) i nastavka 
za miješanje (4/4a) (sl. 3)

1.	 Okrenite štap za miješanje (3) nadesno u lijevi na-
stavak za miješanje (4).

2.	 Okrenite drugi štap za miješanje (3) nadesno u 
ravni nastavak za miješanje (4a).

8.2	 Montiranje štapa za miješanje (3) s nastavkom 
za miješanje (4/4a) (sl. 4)

1.	 Odaberite štap za miješanje (3) s odgovarajućim 
nastavkom za miješanje (4 ili 4a). (vidi 10.2)

2.	 Uvrnite štap za miješanje (3) nadesno u prihvat 
alata (2). Upotrijebite račvasti ključ (6) i (6a).

3.	 Provjerite učvršćenost okretanjem i povlačenjem 
štapa za miješanje (3).

8.3	 Demontiranje štapa za miješanje (3) s nastav-
kom za miješanje (4/4a) (sl. 4)

1.	 Provjerite je li proizvod isključen, potpuno zau-
stavljen i ohlađen.
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11.1	Oštećen električni priključni vod
Na električnim priključnim vodovima često nastaju 
oštećenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćenja ili provođenja 

priključnog voda
•	 Posjekotine zbog gaženja priključnog voda
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice
•	 Pukotine zbog starenja izolacije

Takvi oštećeni priključni vodovi ne smiju se upotreblja-
vati i zbog oštećenja izolacije opasni su za život.

Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.

Električni priključni vodovi moraju udovoljavati nacio-
nalnim propisima. Upotrebljavajte samo priključne vo-
dove s istom oznakom.
Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.

11.2	Način priključivanja
Sigurnosne napomene za zamjenu oštećenih ili neis-
pravnih mrežnih priključnih kabela.

Način priključivanja X
Ako se mrežni priključni kabel ovog proizvoda ošteti, 
potrebno ga je zamijeniti posebnim mrežnim priključ-
nim kabelom koji se može nabaviti od proizvođača ili 
njegove servisne službe.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora

12.	 Čišćenje i održavanje

m UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda i opeklina
Prije svih postupaka čišćenja i održavanja:
•	 Isključite proizvod.
•	 Pričekajte dok se proizvod ne zaustavi.
•	 Izvucite mrežni utikač.
•	 Pustite proizvod da se ohladi. Elementi motora su 

vrući.

10.	 Upute za rad

10.1	Opće napomene za rad
•	 Prije promjene nastavka za miješanje provjerite je li 

električni kabel iskopčan iz utičnice.
•	 Prije svake upotrebe provjerite postoje li vidljivi ne-

dostatci na proizvodu kao što su labavi, istrošeni ili 
oštećeni dijelovi.

•	 Uvijek čvrsto držite proizvod tijekom rada obje-
ma rukama. Zauzmite siguran položaj tijela.

•	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela.
•	 Uronite isključeni proizvod u smjesu. Nakon što je 

nastavak za miješanje potpuno uronjen, možete 
uključiti proizvod i prilagoditi brzinu vrtnje.

•	 Ako se brzina vrtnje jako smanji, smanjite opterećenje 
ili zaustavite alat kako biste izbjegli oštećenje alata.

•	 Tijekom postupka miješanja provucite nastavak za 
miješanje kroz posudu za miješanje i miješajte dok 
se smjesa potpuno ne stvori i ne dobije se homo-
gena masa.

•	 Isključite proizvod prije nego što uklonite nastavak 
za miješanje iz posude za miješanje.

10.2	Područje primjene nastavaka za miješanje 
(sl. 3)

•	 Ravni nastavak za miješanje (4a) upotrebljava se za 
rijetke tekućine kao što su: razne vrtnje boja, lakovi, 
glazure, paste, mase za lijevanje, bitumen, kemikali-
je, olovni minij, cementne kaše.

•	 Lijevi nastavak za miješanje (4) upotrebljava se za 
viskozne tvari kao što su: mort za lijepljenje i gotovi 
mort, adhezijsko vezivo, gips, vapno, cementna žbu-
ka, estrih, beton, ljepilo za pločice, tutkalo, masa za 
izravnavanje, paste, granulati.

10.3	Nakon upotrebe
•	 Uvijek isključite proizvod prije odlaganja i priče-

kajte dok se proizvod ne zaustavi.
•	 Izvucite mrežni utikač.
•	 Pustite proizvod da se ohladi.
•	 Očistite korišteni nastavak za miješanje.

11.	 Priključivanje na električnu mrežu

Priključak udovoljava važećim nacionalnim propisima.
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.
•	 Provjerite odgovara li mrežni napon naponu na 

označnoj pločici proizvoda.
•	 Prilikom upotrebe produžnih vodova obratite pozor-

nost na upute proizvođača.
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13.	 Skladištenje

•	 Temeljito očistite proizvod.
•	 Proizvod i njegov pribor uskladištite na tamnom, su-

hom mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepri-
stupačno djeci. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C.

•	 Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte 
proizvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage.

•	 Čuvajte priručnik za uporabu u blizini proizvoda.

14.	 �Popravak i naručivanje rezervnih 
dijelova

Nakon popravljanja ili održavanja provjerite jesu li svi 
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji 
predstavljaju opasnost od ozljeda čuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za štete uzrokovane neisprav-
nim popravcima ili neupotrebom originalnih rezervnih 
dijelova.
Angažirajte servisnu službu ili ovlaštenog stručnjaka. 
Isto vrijedi i za pribor.

Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

14.1	Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeće informacije:
•	 Naziv modela
•	 Broj artikla
•	 Podatci s označne pločice

14.2	 Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog upotrebe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni 
kao potrošni materijali.

Potrošni dijelovi*: štap za miješanje, nastavci za miješa-
nje, ugljene četkice
* Nisu nužno sadržani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko na-
šeg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na 
naslovnici.

m UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Zatražite od specijalizirane radionice da obavi rado-
ve popravljanja i radove održavanja koji nisu opisani 
u ovom priručniku za uporabu. Upotrebljavajte samo 
originalne rezervne dijelove.

12.1	Čišćenje
•	 Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište mo-

tora čistite od prašine i prljavštine. Obrišite proizvod 
čistom krpom ili ga ispušite niskotlačnim stlačenim 
zrakom. Preporučujemo da proizvod očistite odmah 
nakon svake upotrebe.

•	 Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.
•	 Pobrinite se za to da voda ne može prodrijeti u unu-

trašnjost proizvoda. Prodiranje vode povećava rizik 
od električnog udara.

•	 Očistite nastavak za miješanje nakon svake upo-
trebe.

POZOR
Nikada ne upotrebljavajte otapala kao što su ben-
zin, alkohol, amonijakova voda itd. Ta otapala mo-
gu oštetiti plastične dijelove.

12.2	Provjeravanje nastavka za miješanje i štapa za 
miješanje

•	 Radi vlastite sigurnosti redovito provjeravajte ošte-
ćenost nastavka za miješanje. Oštećeni nastavak za 
miješanje odmah zamijenite.

•	 Redovito provjeravajte štap za miješanje. Proizvod s 
neispravnim štapom za miješanje ne smije se upotre-
bljavati. Obratite se servisnoj službi.

12.3	Provjeravanje četkica (sl. 7)
Na novom proizvodu provjerite ugljene četkice na-
kon prvih 50 radnih sati ili nakon montaže novih 
četkica. Nakon prve provjere provjeravajte svakih 10 
radnih sati.
1.	 S pomoću odvijača (nije priložen) otpustite vijke 

(5a) s obje strane motora (5).
2.	 Izvadite postojeće ugljične četkice i provjerite jesu 

li oštećene. Ako je ugljik istrošen na duljinu od 6 
mm, ako je opruga ili paralelna žica izgorjela ili 
oštećena, morate zamijeniti obje četkice.

3.	 Ponovno umetnite neoštećene ugljične četkice ili 
zamijenite oštećene ugljične četkice rezervnim 
ugljičnim četkicama (5b).

4.	 Ponovno postavite vijke (5a) na motor (5) s obje 
strane i čvrsto ih pritegnite odvijačem (nije prilo-
žen).
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16.	 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogući uzroci Rješenje

Proizvod se ne 
pokreće.

Mrežni napon pada. Provjerite je li proizvod ispravno priključen u 
električnu utičnicu.

Priključni kabel je neispravan.
Ne upotrebljavajte neispravan priključni kabel. 
Neka ga pregleda električar i po potrebi 
zamijeni.

Motor ili sklopka su neispravni. Obratite se servisnoj službi.

Motor se lagano 
pregrijava.

Preopterećenje motora, nedovoljno 
hlađenje motora.

Izbjegavajte preopterećivanje motora tijekom 
miješanja i uklonite prljavštinu s motora kako bi 
se zajamčilo njegovo optimalno hlađenje.

Nastavak za miješanje 
vrti se neravnomjerno 
ili jako vibrira.

Neispravan nastavak za miješanje. Zamijenite nastavak za miješanje.

Pogrešna miješana masa. Pogrešna obrada. Pridržavajte se propisa za 
obradu proizvođača.

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta).
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača.

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

15.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima 

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i 
zbrinjavanja!

•	 Stare baterije koje nisu fiksno ugrađene u otpadni 
uređaj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se 
ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zako-
nom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon upotrebe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v teh navodilih za uporabo želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni 
simboli in razlage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo 
nadomestiti ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščitna očala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrže iz 
izdelka, ki lahko povzročijo izgubo vida.

Nosite masko za zaščito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko 
nastane zdravju škodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Razred zaščite II

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo

m NEVARNOST Signalna beseda za označevanje neposredno grozeče nevarne situacije, zaradi katere pride 
do smrti ali hudih telesnih poškodb, če se ne prepreči

m OPOZORILO Signalna beseda za označevanje možne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do 
smrti ali hudih telesnih poškodb, če se ne prepreči

m PREVIDNO Signalna beseda za označevanje možne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do 
majhnih ali zmernih poškodb, če se ne prepreči

POZOR Signalna beseda za označevanje možne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do 
materialne škode na izdelku ali lastnini, če se ne prepreči
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Spremembe na izdelku v celoti izključujejo garancijo 
proizvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posle-
dica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli 
in originalnim priborom proizvajalca.
Upoštevati morate varnostne, delovne in vzdrževalne 
predpise proizvajalca ter mere, navedene v tehničnih 
podatkih.

Prosimo, upoštevajte, da naši izdelki namensko niso 
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

3.	 Opis izdelka (sl. 1–7)

1.	 Ročaj
1a.	 Stikalo za vklop/izklop
1b.	 Blokada vklopa
1c.	 Regulator števila vrtljajev
2.	 Nastavek za orodje
3.	 Palica za mešanje
4.	 Nastavek za mešanje, levi navoj
4a.	 Nastavek za mešanje, ravni
5.	 Motor
5a.	 Vijak
5b.	 Nadomestne oglene ščetke
6.	 Viličasti ključ 19 mm
6a.	 Viličasti ključ 22 mm

4.	 Obseg dostave (sl. 2)

Poz. Število Opis

3 2x Palica za mešanje
4 + 4a 2x Nastavek za mešanje
5b 2x Nadomestne oglene ščetke
6 1x Viličasti ključ 19 mm
6 a 1x Viličasti ključ 22 mm

1x Električni mešalnik za barvo in 
malto

1x Navodila za uporabo

1.	 Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tem 
izdelku ali poškodbe s tem izdelkom, do katerih pride 
pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblašče-

ni strokovnjaki,
•	 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 nenamenski uporabi,
•	 Izpad električne naprave zaradi neupoštevanja naci-

onalnih električnih predpisov in določil

Upoštevajte naslednje:
Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomično 
delovanje. Upoštevajte tudi veljavne nacionalne pred-
pise. Pred uporabo natančno preberite vsa navodila za 
uporabo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte 
le tako, kot je opisano. Navodila shranite in jih priložite, 
če izdelek izročite drugi osebi.

2.	 Namenska uporaba

Električni mešalnik za barvo in malto je namenjen za 
umešanje tekočih in praškastih materialov, kot so bar-
ve, malta, lepila, ometi in podobne snovi. Glede na 
strukturo materiala in količino mešanice je treba upo-
rabiti nastavek za mešanje z ustrezno intenzivnostjo 
mešanja.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, 
ni v skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe 
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za 
montažo ter navodila za uporabo v navodilih za upora-
bo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdržujejo, morajo biti z 
njim seznanjene in poučene o morebitnih nevarnostih.
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Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)
Vibracije ah 13,095 m/s²
Negotovost Kh 1,5 m/s²

•	 Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emi-
sij hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postop-
ku in ju lahko uporabite za primerjavo električnega 
orodja z drugim.

•	 Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost 
nihanja je mogoče uporabiti tudi za začetno oceno 
obremenitev.

•	 Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vibracij 
lahko med dejansko uporabo električnega orodja 
odstopajo od navedenih vrednosti, odvisno od vrste 
in načina uporabe električnega orodja, s katerim 
delate.

•	 Poskusite držati obremenitev zaradi vibracij čim bolj 
nizko. Značilni ukrepi za zmanjšanje obremenitve 
zaradi vibracij so nošenje rokavic pri uporabi orodja 
ter omejitev delovnega časa. Pri tem je treba upo-
števati vse faze delovnega cikla (na primer čase, ko 
je orodje izklopljeno, in takšne, ko je sicer vkloplje-
no, ampak deluje brez obremenitve).

m OPOZORILO
Pri daljših delih lahko zaradi vibracij pride do motenj 
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).
Sindrom belih prstov je bolezen ožilja, pri kateri se 
majhne krvne žile v prstih na rokah in nogah krčijo, kot 
da bi prišlo do napada. Prizadeta območja ne dobijo 
več dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upo-
raba vibrirajočih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo 
ovirano prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzroči 
poškodbe živcev.
Če opazite nenavadne pojave, takoj končajte z delom 
in obiščite zdravnika.

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
Upoštevajte naslednje napotke, da zmanjšate tvega-
nja:
•	 Uporabljajte samo brezhibne izdelke.
•	 Redno vzdržujte in čistite izdelek.
•	 Svoj način dela prilagodite izdelku.
•	 Ne preobremenite izdelka.
•	 Po potrebi predajte izdelek v pregled.
•	 Izklopite izdelek, ko ga ne uporabljate.
•	 Nosite rokavice.

5.	 Razpakiranje

m OPOZORILO!
Izdelek in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

•	 Odprite embalažo in previdno vzemite ven izdelek.
•	 Odstranite embalažni material ter embalažna in 

transportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati izdelek.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave izdelka.

6.	 Tehnični podatki

Nazivna napetost 230 V ~ 50 Hz
Poraba energije 1200 W

Število vrtljajev v prostem teku n0 0–850 min-1

Nastavek za orodje M14
Palica za mešanje (z nastavkom 
za mešanje) najv. Ø 140 mm

Razred zaščite II
Vrsta zaščite IPX0
Teža 5,7 kg

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

Hrup in vibracije
m Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vaše 
zdravje. Če hrup stroja prekorači 85  dB, uporabljajte 
ustrezno zaščito za sluh.

Karakteristike hrupa
Nivo moči zvoka LWA (izmerjeno) 97,7 dB

Raven hrupa LpA 89,7 dB
Negotovost Kwa/pA 3 dB
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Poškodovani ali zamotani priključni vodi povečuje-
jo tveganje električnega udara.

e)	 Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo takšne podaljševalne vode, 
ki so primerni za zunanje območje. Uporaba 
podaljševalnega voda, ki je primeren za zunanje 
območje, zmanjša tveganje električnega udara.

f)	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno 
stikalo na okvarni tok. Uporaba zaščitnega sti-
kala na okvarni tok zmanjša tveganje električnega 
udara.

3.	 Varnost oseb
a)	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z 

električnim orodjem pristopite z razumom. Ne 
uporabljajte električnega orodja, če ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Trenutek nepozornosti pri uporabi električnega 
orodja lahko vodi do resnih telesnih poškodb.

b)	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno za-
ščitna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, 
kot je maska za prah, nedrseči varnostni čevlji, za-
ščitna čelada ali zaščita za sluh, odvisno od vrste 
in uporabe električnega orodja, zmanjša tveganje 
telesnih poškodb.

c)	 Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da je 
električno orodje izklopljeno, preden ga boste 
priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
čili akumulator, ga pobrali ali nosili. Če imate 
pri nošenju električnega orodja prst na stikalu ali 
električno orodje vklopljeno priključite na tokovno 
napajanje, lahko to privede do nesreč.

d)	 Preden boste vklopili električno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijačni ključ. 
Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu 
električnega orodja, lahko privede do telesnih po-
škodb.

e)	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da 
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. 
Tako lahko električno orodje v nepričakovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

f)	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih 
oblačil ali nakita. Las in oblačil ne približujte 
premikajočim se delom. Premikajoči se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g)	 Če je mogoče namestiti naprave za odsesavanje 
in lovljenje prahu, jih morate priključiti in pravil-
no uporabiti. Uporaba odsesavanja prahu lahko 
zmanjša nevarnosti, ki nastanejo zaradi prahu.

7.	 Splošni varnostni napotki

Splošni varnostni napotki za električna orodja

m OPOZORILO!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike 
in tehnične podatke, ki so priloženi temu električ-
nemu orodju. Zaradi neupoštevanja sledečih navodil 
lahko pride do električnega udara, požara in/ali hudih 
telesnih poškodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električno 
orodje« se nanaša na omrežno gnana električna orod-
ja (z električnim kablom) in na akumulatorsko gnana 
električna orodja (brez električnega kabla).

1.	 Varnost na delovnem mestu
a)	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in 

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna 
območja lahko vodijo do nesreč.

b)	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogroženem okolju, v katerem se nahajajo 
gorljive tekočine, plini ali prah. Električna orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c)	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
ževati, medtem ko uporabljate električno orod-
je. Če vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktričnim orodjem.

2.	 Električna varnost
a)	 Priključni vtič električnega orodja se mora pri-

legati v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben 
način spreminjati. Adapterskih vtičev ne upo-
rabljajte z električnimi orodji, ki so zaščitno 
ozemljena. Nespremenjeni vtiči in prilegajoče se 
vtičnice zmanjšajo tveganje električnega udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami cevi, gretij, štedilnikov in hladil-
nikov. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja večje 
tveganje električnega udara.

c)	 Električna orodja zaščitite pred dežjem ali vla-
go. Vdor vode v električno napravo poveča tvega-
nje električnega udara.

d)	 Priključnega voda ne uporabljajte za nošenje 
ali obešanje električnega orodja ali za vlečenje 
vtiča iz vtičnice. Priključnega voda ne približu-
jte vročini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
čim se delom. 
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5.	 Servis
a)	 Vaše električno orodje sme popravljati samo 

kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da električno orodje ostane varno.

m OPOZORILO!
To električno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v določenih okoliščinah 
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zara-
di zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, 
osebam z medicinskimi vsadki priporočamo, da se 
pred uporabo električnega orodja posvetujejo s svojim 
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za mešalnike
a)	 Električno orodje držite z obema rokama na 

predvidenih ročajih. Če izgubite nadzor, se lah-
ko poškodujete.

b)	 Pri mešanju gorljivih snovi poskrbite za za-
dostno prezračevanje, da ne more nastati nevar-
no ozračje. Hlape, ki nastajajo, lahko vdihnete ali 
pa jih vžgejo iskre, ki jih ustvarja električno orodje.

c)	 Ne mešajte živil. Električna orodja in pripadajoča 
vstavitvena orodja niso primerna za obdelavo živil.

d)	 Omrežni priključni vod se ne sme nahajati v 
delovnem območju. Električni kabel se lahko 
zaplete v mešalno palico.

e)	 Pazite, da posoda, v kateri mešate, stoji trdno 
in stabilno. Neustrezno fiksirana posoda se lahko 
nepričakovano premakne.

f)	 Pazite, da tekočina ne brizga na ohišje elek-
tričnega orodja. Tekočina, ki vdre v električno 
orodje, lahko povzroči poškodbe in električni udar.

g)	 Sledite navodilom in varnostnim napotkom za 
material, ki ga mešate. Material, ki ga mešate, je 
lahko zdravju škodljiv.

h)	 Če električno orodje pade v material, ki ga me-
šate, takoj odklopite omrežni vtič in električno 
orodje predajte v pregled usposobljenim stro-
kovnjakom. Poseganje v posodo, v kateri je elek-
trično orodje, ki je še priključeno v vtičnico, lahko 
privede do električnega udara.

i)	 Med mešanjem ne segajte z rokami v posodo, 
v kateri mešate, in vanjo ne vstavljajte nobenih 
predmetov. Če se dotaknete mešalne palice, se 
lahko resno poškodujete.

j)	 Električno orodje naj se zažene in zaustavi 
samo v posodi, v kateri mešate. Palico za me-
šanje lahko nenadzorovano zanaša naokoli ali pa 
se lahko upogne.

h)	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more 
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za 
električna orodja, tudi če ste po večkratni upo-
rabi električnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba 
lahko v delčku sekunde privede do hudih poškodb.

4.	 �Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a)	 Ne preobremenjujte električnega orodja. Za 

svoje delo uporabite temu namenjeno električ-
no orodje. Z ustreznim električnim orodjem lahko 
v podanem območju moči delate boljše in varneje.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima 
okvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več 
mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

c)	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili 
električno orodje. S tem previdnostnim ukrepom 
preprečite nenamerni zagon električnega orodja.

d)	 Nerabljena električna orodja hranite izven 
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z 
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati električnega orodja. Električna 
orodja so nevarna, če jih uporabljajo neizkušene 
osebe.

e)	 Električna orodja in pribor negujte s 
skrbnostjo. Preverite, če gibljivi deli brezhibno 
delujejo in se ne zatikajo, če so deli zlomljeni 
ali tako poškodovani, da je delovanje električ-
nega orodja omejeno. Pred uporabo električ-
nega orodja je treba popraviti poškodovane 
dele. Veliko nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrže-
vanih električnih orodij.

f)	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g)	 Električno orodje, pribor, vstavitveno orodje 
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri 
tem upoštevajte delovne pogoje in opravilo, ki 
ga je treba izvršiti. Uporaba električnega orodja 
v namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do 
nevarnih situacij.

h)	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, 
čiste in brez olja in masti. Spolzki ročaji in spolz-
ke prijemalne površine ne omogočajo varnega 
upravljanja in nadzor električnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.
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in ohlajen.
2.	 Demontaža poteka v obratnem vrstnem redu: Pa-

lico za mešanje (3) obrnite v nasprotni smeri uri-
nega kazalca iz nastavka za orodje (2). Uporabite 
viličasta ključa (6) in (6a).

8.4	 Razstavljanje palice za mešanje (3) in nastav-
ka za mešanje (4/ 4a) (sl. 3)

1.	 Razstavljanje poteka v obratnem vrstnem redu: 
Palico za mešanje (3) obrnite v nasprotni smeri 
urinega kazalca iz nastavka za orodje (4/4a).

9.	 Upravljanje

POZOR
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v 
celoti!

POZOR
Pred vklopom se prepričajte, da se podatki na tipski 
ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.

9.1	 Vklop izdelka (sl. 5)
m OPOZORILO
Ne uporabljajte izdelka, pri kateri ni mogoče vklo-
piti in izklopiti stikala. Poškodovana stikala mora 
nemudoma popraviti ali zamenjati naša servisna 
delavnica za stranke.
1.	 Zagotovite, da je nastavljena najnižja hitrost (sto-

pnja 1).
2.	 Pritisnite in držite blokado vklopa (1b).
3.	 Sedaj dodatno pritisnite stikalo za vklop/izklop 

(1a), da zaženete izdelek.
4.	 Nato izpustite blokado vklopa (1b).

Po zagonu izdelka ni treba držati blokade vklopa. Blo-
kada vklopa preprečuje nenameren zagon izdelka.

Ta izdelek ne more delovati neprekinjeno.

9.2	 Izklop izdelka (sl. 5)
1.	 Spustite stikalo za vklop/izklop (1a).

9.3	 Nastavljanje števila vrtljajev (sl. 6)
Hitrost lahko postopoma prilagajate z regulatorjem hi-
trosti (1c). Stopnja 1 ustreza najnižji hitrosti, stopnja 6 
pa najvišji hitrosti. Število vrtljajev lahko spremenite 
tudi med delovanjem.

Za nastavitev hitrosti sledite naslednjemu postopku:
1.	 Izdelek vklopite, kot je opisano v poglavju 9.1.

Preostala tveganja
m Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu lahko pri-
de pri delu do pojava preostalih tveganj.
•	 Nevarnost poškodb prstov in rok zaradi vrteče me-

šalne palice.
•	 Nevarnost zaradi toka, če ne uporabljate ustreznih 

električnih priključnih vodov.
•	 Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neo-

čitna preostala tveganja.
•	 Ostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj upo-

števate "varnostne napotke" in "namensko uporabo" 
ter navodila za uporabo v celoti.

8.	 Montaža

m OPOZORILO
Pred sestavljanjem in razstavljanjem palice za meša-
nje izdelek izključite iz električnega omrežja. Neupo-
števanje tega napotka lahko privede do nenamernega 
vklopa in morebitnih težjih poškodb.

m OPOZORILO
Uporabljajte samo nastavek za mešanje (4 ali 4a), ki 
je primeren in zasnovan za mešani material. Napačen 
nastavek za mešanje lahko zaradi preobremenitve po-
škoduje izdelek in povzroči nesreče!

m OPOZORILO
Preverite, ali je vstavitveno orodje pravilno montirano!

8.1	 Sestavljanje palice za mešanje (3) in nastavka 
za mešanje (4/ 4a) (sl. 3)

1.	 Palico za mešanje (3) obrnite v smeri urinega ka-
zalca v nastavek za mešanje z levim navojem (4).

2.	 Obrnite drugo palico za mešanje (3) v smeri urine-
ga kazalca v ravni nastavek za mešanje (4a).

8.2	 Montaža palice za mešanje (3) z nastavkom za 
mešanje (4/ 4a) (sl. 4)

1.	 Izberite palico za mešanje (3) z ustreznim nastav-
kom za mešanje (4 ali 4a). (prim. 10.2)

2.	 Palico za mešanje (3) privijte v smeri urinega ka-
zalca v nastavek za orodje (2). Uporabite viličasta 
ključa (6) in (6a).

3.	 Z obračanjem in vlečenjem preverite, ali je palica 
za mešanje (3) trdno nameščena.

8.3	 Demontaža palice za mešanje (3) z nastavkom 
za mešanje (4/ 4a) (sl. 4)

1.	 Prepričajte se, da je izdelek izklopljen, zaustavljen 
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•	 Pri uporabi kabelskih podaljškov bodite pozorni na 
navodila proizvajalca.

11.1	Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice
•	 pretrgana mesta zaradi staranja izolacije

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrežju.

Električni priključni kabli morajo ustrezati nacionalnim 
predpisom. Uporabljajte samo priključne vode z enako 
oznako.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

11.2	Vrsta priključka
Varnostni napotki za menjavo poškodovanih ali okvar-
jenih omrežnih priključnih vodov.

Način priključitve X
Če je omrežni priključni vod tega izdelka poškodovan, 
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim omrežnim 
priključnim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu 
ali pri njegovi službi za stranke.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

2.	 Obrnite regulator hitrosti (1c), da izberete hitrost, ki 
ustreza mešanemu materialu.

10.	 Delovna navodila

10.1	Splošni delovni napotki
•	 Pri menjavi nastavka za mešanje se prepričajte, da 

je omrežni vtič odklopljen.
•	 Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku pri-

sotne očitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali 
poškodovani deli.

•	 Med delom izdelek vedno držite z obema roka-
ma. Poskrbite za stabilen položaj.

•	 Izogibajte se nenaravni telesni drži.
•	 Izklopljeni izdelek potopite v mešanico. Ko je nasta-

vek za mešanje popolnoma potopljen, lahko vklopite 
izdelek in prilagodite hitrost.

•	 Če število vrtljajev pade, zmanjšajte obremenitev ali 
ustavite orodje, da preprečite poškodbe orodja.

•	 Med postopkom mešanja premikajte nastavek za 
mešanje skozi mešalno posodo in mešajte, dokler 
mešanica ni popolnoma obdelana in nastane homo-
gena masa.

•	 Preden nastavek za mešanje odstranite iz posode 
za mešanje, izdelek izklopite.

10.2	Področje uporabe nastavkov za mešanje (sl. 3)
•	 Ravni nastavek za mešanje (4a) se uporablja za red-

ko tekoče snovi, kot npr.: barve različnih vrst, laki, 
lazure, paste, mase za zalivanje, bitumni, kemikalije, 
rdeči svinčev oksid (minij), cementna malta.

•	 Nastavek za mešanje z levim navojem (4) se upo-
rablja za viskozne snovi, kot so: lepilna malta in prip-
ravljena mešanica za malto, mavec, apno, cementni 
omet, estrih, beton, cement za ploščice, klej, kit, 
polnila, granulati.

10.3	Po uporabi
•	 Preden izdelek odložite, ga vedno izklopite in 

počakajte, da se izdelek zaustavi.
•	 Izvlecite omrežni vtič.
•	 Počakajte, da se izdelek ohladi.
•	 Očistite uporabljen nastavek za mešanje.

11.	 Električni priključek

Priključek ustreza zadevnim nacionalnim določilom.
Priključevanje in popravila električne opreme lahko iz-
vajajo samo električarji.
•	 Pazite, da se omrežna napetost ujema z napetostjo 

na tipski ploščici izdelka.
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2.	 Odstranite obstoječe oglene ščetke in preverite, ali 
so poškodovane. Če je ogljik obrabljen na dolžini 
6 mm ali če sta vzmet oziroma stransko vezana 
žica prežgana oziroma poškodovana, morate za-
menjati obe ščetki.

3.	 Ponovno vstavite nedotaknjene oglene ščetke ali 
zamenjajte poškodovane oglene ščetke z nado-
mestnimi oglenimi ščetkami (5b).

4.	 Znova vstavite vijake (5a) na motor (5) na obeh 
straneh in jih trdno privijte z izvijačem z zarezo (ni 
v obsegu dostave).

13.	 Skladiščenje

•	 Izdelek temeljito očistite.
•	 Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otro-

kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladiščenja je med 
5 in 30 ˚C.

•	 Izdelek shranjujte v originalni embalaži. Pokrijte iz-
delek, da ga zaščitite pred prahom ali vlago.

•	 Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14.	 �Popravilo in naročanje nadome-
stnih delov

Po popravilu ali vzdrževanju se prepričajte, da so vsi 
varnostno relevantni deli nameščeni in v brezhibnem 
stanju. Dele, ki bi lahko povzročili telesne poškodbe, 
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem 
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
čimo za poškodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih 
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno službo ali pooblaščenega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko iz-
vajajo samo električarji.

14.1	Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:
•	 Oznaka modela
•	 Številka izdelka
•	 Podatki na tipski ploščici

12.	 Čiščenje in vzdrževanje

m OPOZORILO
Nevarnost poškodb in opeklin
Pred vsem čiščenjem in vzdrževalnimi deli:
•	 Izklopite izdelek.
•	 Počakajte, da se izdelek zaustavi.
•	 Izvlecite omrežni vtič.
•	 Počakajte, da se izdelek ohladi. Elementi motorja 

so vroči.

m OPOZORILO
Nevarnost poškodbe
Popravila in vzdrževalna dela, ki niso opisana v teh na-
vodilih za uporabo, pustite izvesti samo specializirani 
delavnici. Uporabljajte samo originalne nadomestne 
dele.

12.1	Čiščenje
•	 Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohi-

šju motorja mora biti čim manj prahu in umazanije. 
Izdelek zdrgnite s čisto krpo ali ga izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom. Priporočamo, da 
izdelek očistite takoj po vsaki uporabi.

•	 Prezračevalne odprtine morajo biti vedno proste.
•	 Pazite, da v notranjost izdelka ne vdre voda. Vdor 

vode poveča tveganje električnega udara.
•	 Nastavek za mešanje očistite takoj po vsaki uporabi.

POZOR
Nikoli ne uporabljajte topil, kot so bencin, alkohol, 
amoniakova voda itd. Ta topila lahko poškodujejo 
plastične dele.

12.2	Preverjanje nastavka za mešanje in palice za 
mešanje

•	 Zaradi lastne varnosti redno preverjajte, ali je nasta-
vek za mešanje poškodovan. Poškodovan nastavek 
za mešanje obvezno zamenjajte.

•	 Redno preverjajte palico za mešanje. Izdelek z okvar-
jeno palico za mešanje ne smete več uporabljati. 
Obrnite se na službo za pomoč strankam.

12.3	Pregled ščetke (sl. 7)
Pri novem izdelku in po montaži novih oglenih ščetk 
morate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah. 
Po prvemu preverjanju morate pregledovanje izvaja-
ti vsakih 10 obratovalnih ur.
1.	 S ploščatim izvijačem (ni priložen) odprite vijake 

(5a) na motorju (5) na obeh straneh.
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16.	 Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoči vzroki Ukrep

Izdelek se ne zažene.

Ni omrežne napetosti. Preverite, ali je izdelek pravilno priključen na 
električno napajanje.

Okvarjen priključni kabel.
Ne uporabljajte okvarjenih priključnih kablov. Naj 
jih pregleda usposobljen električar in jih po potrebi 
zamenja.

Motor ali stikalo je okvarjeno. Obrnite se na službo za pomoč strankam.

Motor se hitro pregreje. Preobremenitev motorja, 
neustrezno hlajenje motorja.

Izogibajte se preobremenitvi motorja med 
mešanjem in očistite umazanijo z motorja, da 
zagotovite optimalno hlajenje motorja.

Nastavek za mešanje 
se vrti neenakomerno 
ali močno vibrira.

Nastavek za mešanje je okvarjen. Zamenjajte za mešanje.

Napačen material za mešanje. Napačna obdelava. Upoštevajte proizvajalčeve 
predpise za obdelavo.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih 
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje 
za prevzem najdete pri posamezni servisni službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

14.2	 Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvr-
ženi obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. 
so sledeči deli potrebni kot potrošni material.

Obrabni deli*: palica, nastavki za mešanje, oglene 
ščetke
* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

15.	 Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah 

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

•	 Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napra-
vo, je treba pred oddajo na zbirno mesto odstrani-
ti brez uničenja komponent! Navodila za njihovo 
odstranjevanje ureja zakon o baterijah.
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DE
EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.

�Der hier beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten. *

Technische Unterlagen verfügbar bei: **
Artikelnummer*** Artikelbezeichnung: Elektro-Farb- und Mörtelrührwerk PM1200 / TRW1200 Marke****

GB

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, 
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** Item designation: Electric paint and mortar stirrer PM1200 / TRW1200 Brand****

FR

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici 
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations 
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des 
appareils électriques et électroniques. *
Dossier technique auprès de: **

Référence *** Désignation de l’article: Malaxeur électrique PM1200 / TRW1200 Marque ****

IT

Dichiarazione di conformità UE
Traduzione della dichiarazione di conformità originale
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto qui de-
scritto è conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L’oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
la restrizione nell’utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** Nome articolo: Agitatore per vernici e malte elettronico PM1200 / TRW1200 Marchio ****

NL

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften 
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
Artikelnummer *** Artikelnaam: Elektrische verf- en mortelmenger PM1200 / TRW1200 Merk ****

ES

Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad original
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aquí 
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaración aquí descrito cumple las disposiciones de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.  *

Documentación técnica disponible en: **

Núm. de artículo*** Denominación del artículo: Mezclador de pintura y mortero de batería PM1200 / TRW1200 Marca****

PT

Declaração de conformidade UE
Tradução da declaração de conformidade original
Declaramos, à nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to está em conformidade com as diretivas e normas aplicáveis.

O objeto da declaração aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 
relativamente à restrição da utilização de determinadas substâncias perigosas 
em equipamentos elétricos e eletrónicos. *

Documentos técnicos disponíveis junto de:  **
Número de artigo*** Designação do artigo: Agitador de argamassa e tinta elétrico PM1200 / TRW1200 Marca****

CZ

EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde popsaný výrobek od-
povídá platným směrnicím a normám.

Zde popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních. *

Technické podklady k dispozici u: **

Číslo výrobku*** Název výrobku: Elektrické míchací zařízení barev a malty PM1200 / TRW1200 Značka****

SK

EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný výrobok je v súlade s 
platnými smernicami a normami.

Tu opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach. *

Technické podklady sú k dispozícii na: **

Číslo výrobku *** Označenie výrobku: Elektrické miešadlo farieb a malty PM1200 / TRW1200 Značka ****

HU

EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt ismertetett termék 
megfelel az érvényes irányelveknek és szabványoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett tárgya teljesíti az Európai Parlament és Tanács 2011. 
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvének előírásait. *

A műszaki dokumentáció elérhető: **

Cikkszám *** Termék megnevezése: Elektromos festék- és habarcskeverő PM1200 / TRW1200 Márka ****

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen
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PL

Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisany tutaj produkt jest 
zgodny z obowiązującymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami 
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. 
w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostępna na stronie: **
Numer artykułu *** Nazwa artykułu: Elektryczne mieszadło do farb i zapraw PM1200 / TRW1200 Marka ****

HR

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod usklađen s 
važećim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi. *

Tehnička dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla*** Naziv artikla: Električna miješalica lakova i morta PM1200 / TRW1200 Marka****

SI
EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe določenih 
nevarnih snovi v električnih in elektronskih napravah. *

Tehnični dokumenti so na voljo pri: **

Številka izdelka *** Opis izdelka: Električni mešalnik za barvo in malto PM1200 / TRW1200 Znamka ****

EE

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tõlge
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode ühtib 
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2011/65/EÜ kuupäevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete 
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** Art nimetus: Elektriline värvi- ja mördisegamismehhanism PM1200 / TRW1200 Kaubamärk ****

LT

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad čia aprašytas gami-
nys atitinka galiojančias direktyvas ir standartus.

Čia aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų nau-
dojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti iš: **

Gaminio numeris *** Gaminio pavadinimas: Elektrinis dažų ir skiedinio maišytuvas PM1200 / TRW1200 Prekės ženklas ****

LV

ES atbilstības deklarācija
Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šeit aprakstītais ražojums 
atbilst spēkā esošajām direktīvām un standartiem.

Šeit aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas 
Padomes 2011. gada 8. jūnija Direktīvas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu 
bīstamo vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskajās un elektroniskajās ie-
rīcēs. *

Tehniskā lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** Preces apzīmējums: Elektriskais krāsas un javas maisītājs PM1200 / TRW1200 Prečzīme ****

SE

EU-försäkran om överensstämmelse
Översättning från försäkran om överensstämmelse i 
original
Vi förklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs här överensstäm-
mer med gällande riktlinjer och standarder.

Föremålet för försäkran som beskrivs här överensstämmer med bestämmelser-
na i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om 
begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillgänglig hos: **

Artikelnummer *** Artikelbeteckning: Eldriven färg- och murbruksblandare PM1200 / TRW1200 Märke ****

FI

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
käännös
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä kuvattu tuote täyttää voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien määräykset.

Tässä kuvattu vakuutuksen kohde täyttää tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU määräykset.  *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro *** Tuotenimike: Sähkötoiminen maalin ja laastin sekoittaja PM1200 / TRW1200 Merkki ****

DK

EU-overensstemmelseserklæring
Oversættelse af den originale
overensstemmelseserklæring
Vi erklærer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gæl-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklæring overholder bestemmelserne i 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
grænsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes på: **

Artikelnummer *** Art.-betegnelse: Eldrevet maling- og mørtelrøreværk PM1200 / TRW1200 Mærke ****

NO

EU-samsvarserklæring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklæringen

Vi erklærer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar 
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklæringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Rådet av 8. juni 2011 om begrensning av 
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Elektrisk malings- og mørtelrøreverk PM1200 / TRW1200 Merke ****
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BG

ЕС Декларация за съответствие
Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Ние декларираме на своя отговорност, че описаният тук продукт отго-
варя на приложимите директиви и стандарти.

Описаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Дирек-
тива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. 
относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване. *

Техническата документация се предоставя от: **

Каталожен номер *** Обозначение на артикула: Електрическа бъркачка за боя и хоросан PM1200 / TRW1200 Марка ****

GR

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση από το πρωτότυπο της δήλωσης συμ-
μόρφωσης
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν που περιγράφεται 
στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφωση με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρό-
τυπα.

Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο περιγράφεται εδώ, εκπλη-
ρώνει τις διατάξεις της Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. *

Ο τεχνικός φάκελος είναι διαθέσιμος στη θέση: **

Αριθμός είδους *** Ονομασία είδ.: Ηλεκτρικός αναδευτήρας κονιαμάτων και χρωμάτων PM1200 / TRW1200 Μάρκα ****

RO

Declarație de conformitate UE
Traducere a declarației de conformitate originale
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris aici coincide cu direc-
tivele și normele în vigoare.

Obiectul declarației descris aici îndeplinește prescripțiile directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării utilizării 
anumitor substanțe periculoase în aparatele electrice și electronice. *

Documentație tehnică disponibilă la: **

Număr articol *** Notaţie art.: Amestecător electric de vopsea și mortar PM1200 / TRW1200 Marcă ****

RS

EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde opisani proizvod 
usklađen sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU 
Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograničenju upotrebe 
određenih opasnih materija u električnoj i elektronskoj opremi.*

Tehnička dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** Oznaka proizvoda: Električna mešalica za boju i malter PM1200 / TRW1200 Brend ****

TR
AB uygunluk beyanı 
Orijinal uygunluk beyanının çevirisi
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
ğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan ediyoruz.

İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği burada adı geçen ürün, Avrupa Parlamen-
tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey’in elektrik ve elektronik cihazlarda 
belirli tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT sayılı direktifini 
yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler şurada mevcuttur: **

Ürün numarası *** Ürün Tanım: Elektrikli boya ve harç karıştırma cihazı PM1200 / TRW1200 Marka ****
*** 
5907801901 / 59078019969 / 5807801986 / 5907801903 / 5807801952 / 5907801917 / 5907801904

**** 
SCHEPPACH

** :
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69 
D-89335 Ichenhausen

i. V. Andreas Pecher / 
Head of Project Management

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center

Ichenhausen, 26.06.2026

X
X
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EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024; EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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